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Introduction: 

Le verbe mot, dont la première caractéristique est de se conjuguer et qui varie donc 

selon l’aspect,  la personne et le nombre .Mais chaque langue possède son propre système 

aspectuel, cela affirme qu’en berbère, il ya des verbes qui ont quatre thèmes, trois thèmes, 

deux thèmes selon l’aspect du verbe ; ça veut  dire que : le passage du verbe d’un aspect a un 

autre peut changer ou maintenir la forme du thème verbal. 

Le choix de sujet : 

Nous avons fait le choix de ce sujet ;parce qu’ on a voulu  classer les verbes en berbère 

selon leurs thèmes verbaux qu’ils soient a quatre ,trois ou deux thèmes .En plus du ça pour 

classer ou grouper les formes verbales qu’ont le même nombre de thème verbaux et les 

mêmes schèmes. Nous  souhaitons aussi identifier les formes verbales qui forment deux 

thèmes, celles qui forment trois thèmes et enfin celles qui donnent quatre thèmes.  

Problématique : 

                Pour réaliser se travail, nous posons la problématique suivante  que nous avons  

repartis sur ces interrogations : 

 Est-ce que tous les verbes qui ont le même schème ont le même nombre de 

thèmes verbaux ? 

 Est-ce que le nombre de thèmes  verbaux est lie aux schèmes de ces verbes ? 

 Est-ce que l’aspect de l’aoriste intensif donne toujours un thème verbal qui 

diffère des autres thèmes ?  

Les objectifs : 

 L’objectif principal de cette recherche est d’améliorer les travaux précédents qui 

concernent ce domaine. 

 Notre objectif s’oriente également vers l’organisation de la distribution des formes 

verbales sur le nombre de thème verbaux afin d’identifier les constructions  des verbes qui 

affichent deux, trois et quatre thèmes.  
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 Nous voulons en outre, contribuer à la normalisation de la langue notamment dans 

son didactique aspect en proposant des correspondances systématiques entre les formes et le 

nombre de thème verbaux. 

Les hypothèses: 

1. Il ya des verbes qui ont le même schème, mais  leurs thèmes verbaux sont 

différents. 

2. On peut trouver des verbes qui ont les mêmes schèmes et le même nombre 

de thèmes verbaux.  

3. Il ya des verbes qui possèdent des schèmes différent, mais le  même nombre 

de thèmes verbaux.    

Présentation du corpus et de son organisation : 

Après avoir recueilli le corpus qui comporte les verbes et leurs thèmes et schème ; On a 

organisé le corpus selon les  étapes  suivantes :  

 On a classé les verbes qui ont le même nombre de thèmes verbaux ; soit quatre verbes 

et leurs thèmes et schème ; On a organisé le corpus selon les  étapes  suivantes :  

 On a classé les verbes qui ont le même nombre de thèmes verbaux ; soit quatre, trois 

ou deux thèmes.  

 On a distingué de cette liste les verbes qui ont le même thème et le même schème. 

 Dans un tableau on a classé tous les verbes qui ont le même nombre de thème et le 

même schème pour faciliter l’analyse de ce corpus.   

 les verbes sont classé par ordre alphabétique selon la forme simple impératif, première  

personne de singulier. 

 Afin d’identifier la différence qu’il peut y avoir entre les verbes d’état et les verbes 

d’action  en ce qui concerne la relation entre le schème et le nombre de thème 

verbaux.  

 On a expliqué comment les schèmes des verbes d’états se changent.  

 Dans notre corpus on a pris le schème de chaque verbe dans un tableau qu’on a 

partagé en cinq cases pour repérer des thèmes verbaux des verbes dans le prétérit, 

prétérit négatif, l’aoriste  et l’aoriste intensif. 

 On a recueilli un corpus qui comporte 726 verbes avec leurs schèmes et leurs thèmes 

dans les quatre aspects. 
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Source du corpus : 

 Pour réaliser ce travail, nous avons utilisé différents sources : 

 Nous avons utilisés l’ouvrage de «  Kamel NAIT ZERRAD », Manuel de 

conjugaison kabyle 6000 verbes ,176 conjugaison .Enag Edition (Alger 1995) 

pour répertorier les verbes.                                          

  Le dictionnaire français-tamazight .Edition Asirem. Rue gharbi  Gawraoui. 

Immeuble kherouf (Bouira 2005) de « Abdel Malik MENICHE ».*le mémoire 

de fin de cycle « analyse morphologique du verbe forme simple » réalisé par : 

MENADI, STAMBOULI  

      Le milieu familial : 

o A . KHEMAR , bilingue  ( FR-ka)). 

o  W.OUYEHYA  , monolingue (ka)). 

o F.SEBOUAI ,  monolingue, (ka)).  
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I. Définition des concepts clés : 

I.1. Verbe : 

En grammaire : Le verbe : « Est un mot qui exprime un procès, c'est-à-dire l’action 

que le sujet fait ou subit .ou bien l’existence  de sujet ou son état ou son passage d’un état a 

un autre ou encore la relation entre l’attribut et le  sujet ».1 

     Le verbe est un lexème qui exprime une action, que le sujet soit fait ou bien subit 

.exemple : lorsque le sujet est fait l’action : 

Yura uqcic  tamsirt-aqcic/ c’est lui qui a fait l’action de l’écriture. 

                Lorsque le sujet est subit l’action  

 Exemple: Argaz yettewwet –argaz a subit l’action.  

Selon la linguistique fonctionnelle : 

Le verbe : « le verbe c’est un constituant du syntagme verbale dont il est la tète … » 2. Le 

verbe c’est le noyon dans une phrase verbale. En français, le verbe est précédé d’un syntagme  

nominale est suivit obligatoire d’un groupe nominale objet 

En berbère : le verbe est uni fonctionnel (c’est le prédicat dans une phrase verbale) 

Il est doté d’un indice de personne est suivit d’une expansion. Exemple : Iiruḥ uqcic –aqcic 

expansion référentielle. 

 Selon SALEM CHAKER ; «  le verbe c’est la combinaison obligatoire d’un indice de 

personne et d’une racine  avec un schème qui détermine l’aspect du verbe »3. 

En berbère le verbe est définit par l’association d’un schème et d’une racine (Aẓar*Aṣalaɣ) 

Exemple : Yečča aɣrum. 

Y : indice de personne. 

Cč : racine consonantique. 

C1eC2a : Schème (marque aspectuelle). 

                                                             
1 Dubois Jean, Dictionnaire de linguistique et de sciences de langage, éditions Larousse, 1994, P. 505. 
2 Ibid. P. 505. 
3 Chaker Salem, Textes en linguistique berbère, Tome1, éditions : centre national de la recherche scientifique, 

Paris, 1984, P. 124. 
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I.2.  Thème verbale: 

            « On appelle le thème le radical constitue de la racine et d’une voyelle dite thématique 

((e, o)) à la quelle s’ajoutent directement les désinences casuelle pour les noms, et les 

adjectifs, et les désinences verbal  pour les verbes ». 

  

 I.3. Le schème : 

  Le schème Selon Jean CONTINEAU : « est un signe linguistique qui et comporte  

comme tel un signifiant et un signifie : le signifiant étant la forme même de schème et le 

signifier étant le sens général où la valeur grammaticale commune à chacun des mots rangés 

sous schème ».1                                                                                        

 Le schème selon jean CONTINEAU est comme un signe linguistique qui a un signifié 

qui représente le continu sémantique du schème et le signifiant qui représente sa forme 

(schème =continu sémantique=concept, expression phonique=la forme).            

Le schème selon KADOUR  cadi : « Il comprend des voyelles ainsi que des consonnes 

(parfois tendus) et constitue le moule où vient s’encastrer la racine qui reçoit par la même 

forme et précisé ou en renvoyant a des catégories ou fonctions grammaticales ».2 

KADOUR  cadi a expliqué le schème comme un ensemble des phonèmes qui lui 

permet de se réaliser en temps que mot. En peut dire que le schème c’est le moule où s’ajuste 

très exactement la racine qui présente la même forme de ce schème.                                                                        

En berbère : le schème c’est une marque qui est obligatoire et commun  à tous les 

verbes puisqu’il définit l’aspect du verbe (marque  aspectuelle).ex : 

NADI=C1ac2i=schème verbal. 

 

Le schème lui permet à un mot de s’intégrer dans une catégorie grammatical.  

   

 

                                                             
1 CONTINEAU Jean,   « Racine et schème », Mélange Wiliam Marçais, Paris. a. Maisonneuve, 1950, P.11. 
2 Cadi Kadour, « Système verbale rifain », Ed : CNRS, Selaf, 1987, P.31. 
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I.4. La racine : 

CONTINEAU jean définit la racine comme n’étant : « Qu’un  abstraction qui rend 

d’ailleurs de bon  service  pour ranger d’une façon systématique le vocabulaire, de même que 

l’ordre traditionnel  des lettres dans l’alphabet »1 

 « Ou bien, elle est considérée comme « un groupement exclusif de consonnes ».2    

      La racine c’est l’ensemble des consonnes qui se trouvent au niveau d’un radical d’un 

verbe. Elle constitue la forme sémantique du verbe. On peut trouver dans un verbe une seule 

racine lorsqu’il s’agit d’un verbe MONOLITERE .Mais on peut avoir jusqu'à quatre racines. 

 En berbère, la racine forme une modalité obligatoire de verbe. On peut trouver des 

verbes MONOLITERE qui ont une seule racine. 

 Exemple : af√𝐹.aru√𝑅.dd√𝐷.ali√𝐿. 

 Deux, lorsqu’il s’agit d’un verbe bilitère :      

Exemple : suɣ√𝑆ɣ. 𝑊𝐴𝐿𝐼√𝑊𝐿. 𝑅𝑈Ḥ√𝑅Ḥ. 

Trois racines, lorsque c’est un verbe trilitère : 

Exemple : kcem√𝐾𝐶𝑀.𝐾𝑅𝐸𝑍√𝐾𝑅𝑍.𝑋𝐷𝐸𝑀√𝑋𝐷𝑀. 

Quatre racines, lorsque c’est verbe quadrilatère : 

 Exemple : neqlab√𝑁𝑄𝐿𝐵.𝐺𝐸𝑅𝑀𝑈𝑀𝐸𝐶√𝐺𝑅𝑀𝐶. 

  

« On appelle racine l élément de base, irréductible commun à tous les représentants 

d’une même famille de langue. La racine est obtenue après élimination de tous les affixes et 

désinences, elle est porteuse des sèmes essentiels commun à tous les termes constitués avec 

cette racine… ».3  

                                                             
1 CONTINEAU Jean,   « Des racines et des schèmes », (article) 1950. 
2 André Basset, « La langue berbère », 1952, P11. 
3 Jean Dubois, Mathio Giacomo, Logis Guespin, Christiane Marcellesi, Jean Baptise Marcellesi, Jean pierre 

Mevel, Ed : Larousse, 1994, P.395. 
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   On peut avoir une racine par la suppression des affixes (marque obligatoires) d’un 

mot.  

  « La racine est l’élément radical essentiel commun à un groupe de mot 

étroitement  apparentés par le sens »1 

 La racine c’est le point essentiel avec  le quel on peut distinguer le sens du mot par 

autre. 

I.5. L’aspect:  

 Les partisans de courant fonctionnaliste parlent en berbère d’aspect et non de temps ni 

de mode. 

 « L’aspect est une forme grammatical qui indique la manière dont le verbe exprime 

l’action envisagée dans sa durée, son développement ou son achèvement ».2 

 Le système verbal berbère est fondée sur le système aspectuelle .L’aspect c’est une 

classe grammatical indique la manière de déroulement de l’action dans un temps bien 

déterminé avec son déroulement et son achèvement . 

 En berbère, il rend compte de l’achèvement et l’inachèvement de l’action. 

  Il ya quatre aspects : prétérit, aoriste, prétérit négative et l’aoriste intensif. 

 *Prétérit et prétérit négative : accompli. 

      *Aoriste et aoriste intensif : inaccompli 

 Jean DUBOIS affirme  ça en disant : « l’aspect est une catégorie grammatical qui 

exprime la représentation que se fait le sujet parlant du procès exprime par le verbe (ou par 

le nom d’action) ».3  

 « L’aspect verbal berbère (cette catégorie grammatical formelle et sémantique est 

généralement définit comme : le point de vue ou la manière dont le locuteur considère le 

procès ».4 

                                                             
1 Basset André, « La langue Berbère», Ed: Londres, 1952, P.11. 
2 Jean Dubois, « Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage » Edition : la rousse. 1994. P. 53. 
3 Jean Dubois, Op.cit. P.53. 
4 George Mounin, « Dictionnaire de linguistique », Ed. puf. P. 41. 
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L’aspect verbal c’est la manière (la façon) avec la quelle le sujet est exprimé le procès. 

I.6. Prétérit : 

 « On donne le nom de prétérit à la forme verbal qui exprime le passé dans les langues 

qui ne distinguent pas entre l’imparfait par fois ou l’aoriste ».1  

 Les formes prétérit sont correspondantes à des actions au passé dans des langues qui 

ne  fait pas la distinction entre l’imparfait ou l’aoriste. 

 En berbère, le prétérit est un aspect définit qui exprime une action terminé et précisé, 

il détermine l’achèvement de l’action.  

 Exemple : yerrez ; yuffeg] prétérit (accompli) 

 L’action est terminée. 

 « Exprime un procès achevé, réalisé accomplie ».2  

          Le prétérit exprime une action achevé (terminé) qui est faite dans le passé. 

   Exemple : Yečča, yeswa, yeṭṭes.  

                                                             
1 Jean Dubois, « Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, Ed: Larousse, 1994, P. 379. 
2 Nait Zerrad Kamel, « Manuel de conjugaison kabyle », 6000 verbes, 176 conjugaisons. Enag. Ed : (Alger 

1965), P.15. 
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I.7. prétérit négatif: 

 «  C’est une variante morphologique (à voyelle/i) obligatoire du prétérite après la 

négation et certains subordonnant ».1  

Le prétérit négative c’est une variante morphologique, il est marqué par la 

voyelle*I*dans la dernière  syllabe du verbe avec la négation *ur-ara* 

En berbère, le prétérit négative c’est une forme verbal exprime le passé et la négation.  

    Exemple: yedder - Ur yeddir ara . 

 Yekcem - Ur yekcim ara . 

 Yuli - Ur yuli ara . 

« Le thème de prétérit négatif est en réalité assez instable, son emploi varie nettement 

en fonction du style le discours soutenu poétique et religion conserve mieux ce thème. On 

notera  que ce thème n’est pas spécifiquement *négatif*puisqu’il apparait aussi après certains 

hypothèses ».2     

  

                                                             
1 Salem Chaker, « Un parler Berbère d’Algérie (Kabyle), Syntaxe, Ed : publication universitaire de province, 

Paris, 1983, P.506. 
2 Salem Chaker, Ibid. PP.126-127. 
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I.8. L’aoriste : 

 « La valeur de l’aoriste est donné par le contexte et peut être soit au début d’une 

proposition ; soit précéder d’un verbe .En général, il prend le sens d’injonctif et d’obtatif  ou 

bien il exprime un enchainement dans l’action ou le procès  dans une action ou dans une 

narration ».1 

Selon nait zerrad : l’aoriste peut se trouve au début de la phrase, ou bien précéder d’un 

verbe. En général ces valeurs modales sont données par son emploi dans la phrase, il peut y 

avoir une valeur d’injonctif (ordre), d’obtatif, ou bien une valeur enchainé.  

           l’aoriste est un aspect non définit qui détermine le non achèvement de l’action. Il peut 

y avoir plusieurs valeurs :    

*valeur d’optatif négative : 

     Exemple : Awer tawḍed. 

 *Valeur d’injonctif (ordre) 

      Exemple: win i wumi ferḥeɣ, yas-d yerra-yi. 

            *Valeur enchainé: 

       Example: yekcem ɣer-s yaf-it yeṬṬes. 

            *Valeur enchainé optatif et injonctive: 

       Exemple : ndu, ndu ay iɣi, tefkeḍ-d udi d amellal. 

            Valeur injonctif et enchainé : 

      Exemple : ffeɣ, tefkeḍ-as-d isem. 

« C’est un thème verbal s’opposant au prétérit .ce thème rare en lui-même. Sert de 

base de construction à de nombreuses formes verbales secondaires .L ‘ensemble de la sphère 

de l’aoriste correspond a l’inaccomplis ».2 

                                                             
1 Nait Zerrad Kamel, « Manuel de conjugaison kabyle 6000 verbes, 176 conjugaison. Enag. Ed : (Alger 1995), P. 

37. 
2 Chaker salem, « un parler berbère d’algerie (kabyle) syntaxe. Ed : publication universitaire de province, paris, 

1983. 
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 L’aspect c’est le contraire de prétérit, l’aoriste qui est un aspect indéfini exprime une 

action inaccomplie. Cela affirme que l’aoriste s’oppose au prétérit. Le thème de l’aoriste a 

plusieurs formes secondaire et tous ces formes correspondent à l’inaccomplis de procès. 

             l’apposition des formes verbales qui se fait entre le prétérit  et l’aoriste c’est que le 

prétérit exprime un procès accomplis marquant l’achèvement de l’action et l’aoriste qui 

indique l’inaccomplis de procès.  

     Exemple : amyag               prétérit              aoriste 

     Ali                  yuli      ad yali 

    Sel   yesla    ad isel 

 « Il est un aspect des verbes grecs qui avec des désinences spécifique de personne et 

de nombre. Se présente soit avec un infixe, adjoint à la racine (aoriste sigmatique ou  aoriste 

premier), soit avec une racine sans infixe et souvent au degré réduit (aoriste fort ou aoriste 

second) ».1 

 L’aoriste est un temps d’origine grec avec des marques spéciales de personne et de 

nombre. En distingue l’aoriste stigmatique (premier) qui  a un infixe dans la racine et l’aoriste 

second avec une racine sans infixe. 

 « L’aoriste s’oppose au présent (non accomplis) et/ou parfois accomplis qui présente 

l’action dans son développement  apport au sujet. La valeur aspectuelle de l’aoriste est celle 

d’une action indépendante d’une racine avec le sujet  d’énonciation (l’aoriste est non 

déterminé par apport au temps de l’action) ».2 

 L’aoriste est inaccompli indique une action qui n’a pas encore faite. 

 « C’est la forme non  marquée de l’aspect en grec, il exprime soit l’action arrivée a 

son terme (aoriste proprement dit ou résultatif), soit l’action a son début (aoriste ingressif ou 

inchoatif), ou encore une action de caractère général universel et temporel puisqu’ ‘il 

n’implique pas de la réalisation dans  le temps (aoriste gnomique) ».3 

                                                             
1 Jean Dubois, « Dictionnaire de linguistique et de science de langage, Edition: la rousse, 1994. P. 41. 
2 Jean Dubois, Op.cit.p.41. 
3 Jean Dubois, Ibid.p.41. 
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 C’est la forme neutre qui n’est  pas manqué (indéfini).On peut dire qu’il ya un aoriste 

résultatif qui exprime un procès arrivé et un aoriste inchoatif qui présente le début de l’action. 

En fin un aoriste gnomique qui représente une action d’une façon général.   
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I.9. L’aoriste intensif : 

 « L’aoriste intensif exprime l’action habituelle, répétée .Ce thème à une valeur de 

duratif et d’inaccompli ».1 

L’aoriste intensif c’est un aspect qui exprime un procès inaccompli, qui indique la 

répétition de l’action (la duré) donc, il est répétitif. 

En berbère, l’aoriste intensif c’est thème répétitif, il s’emploie avec les monèmes ((A, 

LA, ALA)) qui donnent a la forme verbal la valeur de déroulement concomitant (entrain de). 

A, ALA, LA=se sont des actuels concomitants. 

   Exemple : yettbeddil iceṭṭiden ---préfixation de –tt- . 

     Krez---kerrez---tension consonantique . 

 Ali---a yettali---l’emploi de monème –a-. 

 « Il est utilisé pour indiquer une action habituelle (dans le passé ou présent) ou 

actuelle ».2 

L’aoriste intensif indique un procès qui n’a pas encore terminé, soit dans le passé ou le 

présent .Exemple : Dans le passé : Zik, ixeddem---Il s’agit de l’aoriste intensif, mais dans le 

passé. 

I.10. L’alternance vocalique : 

C’est le changement qui peut affecter les éléments vocaliques d’un monème en passant 

d’un contexte à un autre. Cette alternance peut être simple s’il n’y a qu’une seule voyelle qui 

est alternée, ou double si cette alternance concerne deux voyelles, ainsi de suite.  

 

 

                                                             
1 CHAKER Salem, « Manuel de linguistique berbère, Ed : bouchene, 1991, P. 169. 
2 Nait Zerrad Kamel, « Manuel de conjugaison kabyle 6000 verbes, 176 conjugaison. Enag. Ed : (Alger 1995), P. 

39. 
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II.1. Les verbes d’action : 

II.1.1. Les verbes à deux thèmes : 

Dans notre corpus, nous avons constaté que ce type de verbes qui donne deux thèmes est  

moins  important que trois thèmes 52.2% avec un pourcentage de 31.8%. 

   Les schèmes qui  donnent deux thèmes sont les suivants : 

II.1.1.1. Le schème c1eC2eC3 : 

              Dans notre corpus, ce schème est le plus important des schèmes qui manifestent deux thèmes 

avec un pourcentage de 10 ,3 %. 

 forme simple    prétérit  Prétérit négative       aoriste Aoriste intensif 

       meǧǧed       meǧǧed 

      (1) 

       meǧǧed 

      (1) 

     meǧǧed 

      (1) 

     ttmeǧǧid 

      (2) 

     ḥellel       ḥellel 

      (1) 

      ḥellel 

       (1) 

     ḥellel 

     (1) 

     Ttḥellil 

     (2) 

 

II.1.1.2 : Le schème C1 UC2 : 

 Ce schème, nous donne un pourcentage moyen de 4, 4% 

Forme simple     prétérit   Prétérit  négative      aoriste Aoriste intensif 

     bur     bur 

    (1) 

     bur 

     (1) 

     bur 

      (1) 

   ttburu 

    (2) 

   Luɣ     Luɣ 

   (1) 

     Luɣ 

     (1) 

     Luɣ 

     (1) 

    Ttluɣu 

    (2) 
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II.1.1.3. Le schème C1C2C 3EC4 : 

 C’est le schème qui donne un pourcentage de rapproché au schème précédent avec un  

pourcentage  de 5,09%. 

Forme simple     prétérit  Prétérit négative       aoriste      Aoriste intensif 

    Keɛweɛ    Keɛweɛ 

    (1) 

    Keɛweɛ 

    (1) 

     Keɛweɛ 

     (1) 

    Ttkaɛwiw 

    (2) 

    Qeẓber    Qeẓber 

    (1) 

   Qeẓber 

    (1) 

     Qeẓber 

    (1) 

    Ttqeẓbir 

    (2) 

  

II.1.1.4. Le schème C1AC2 :  

              Nous avons constaté que ce schème est mois important par apport aux schèmes précédents 

avec un pourcentage de 2,2%. 

Forme simple    prétérit   Prétérit négative      aoriste Aoriste intensif 

    xaq      xaq 

     (1) 

     xaq 

     (1) 

     xaq 

     (1) 

     ttxiqqi 

     (2) 

     rab      rab 

     (1) 

     rab 

     (1) 

    rab 

    (1) 

      ttrab 

       (2) 
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II.1.1.5 : Le schème  C1C2UC3EC4 : 

            C’est le schème qui donne un pourcentage moyen dans ce type qui est 1 ,5%. 

forme simple prétérit   Prétérit négative     aoriste  Aoriste intensif 

    ḥnunef      ḥnunef 

     (1) 

    ḥnunef 

    (1) 

    ḥnunef 

    (1) 

   Ttaḥnunuf 

    (2) 

    qzuzem     qzuzem 

    (1) 

   qzuzem 

    (1) 

   qzuzem 

   (1) 

   ttaqzuzum 

   (2) 

       II.1.1.6. Les schèmes C1I, C1AC2, C1UC2EC3, C1EC2 : 

 Ces schèmes ont donnent des pourcentages rapprochés avec celui de EC1C2, 

Les pourcentages de ces schèmes sont les suivants : 

*Ces derniers nous donnent un pourcentage de 0,2%. 

  *Le schème C1I a un pourcentage de  0,4%. 

 

 

Le schème Forme simple Prétérit  Pré- négative     aoriste Aoriste 
intensif 

 

 
      C1UC2C3 

    ɛugen 

     

   ɛugen  

    (1) 

   ɛugen 

     (1) 

      ɛugen 

      (1) 

      Ttɛuggun 

      (2) 

     gugem 

     

   gugem 

     (1) 

     gugem 

     (1) 

    gugem 

     (1) 

     ttgugum 

     (2) 

 

 

      C1AC2 

     kkaw 

 

     kkaw 

      (1) 

      kkaw 

       (1) 

     kkaw 

     (1) 

     ttkaw 

      (2) 

     qqac 

      

      qqac 

      (1) 

     qqac 

     (1) 

     qqac 

     (1) 

     tteqqac 

    (2) 

      bbi     bbi 

   (1) 

      bbi 

      (1) 

      bbi 

      (1) 

    Ttebbi- 

    (2) 

     zzi     zzi 

   (1) 

     zzi 

     (1) 

     zzi 

     (1) 

    ttezzi 

    (2) 

 

C1i 
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II.1.1.7 : Les schèmes C1C2C3I, C1 EC2C3AC4, C1C2AC3I, UC1EC2, 

UC1U, C1C2IC3EC4, C1C2EC3C4I, donnent des pourcentages similaires qui sont de 

0,1%.Il est considéré comme le pourcentage minoritaire de cette catégorie de verbe. 

 

  schèmes       Forme simple    prétérit   Pré-négative       aoriste   Aoriste 

intensif 

    C1EC2C3I        leɣwi 

      

   Lleɣwi 

    (1) 

   Lleɣwi 

    (1) 

    Lleɣwi 

     (1) 

  Ttleɣwi 

    (2) 

    

C1EC2C3AC4 

     Nnecraḥ     Nnecraḥ 

   (1) 

     Nnecraḥ 

     (1) 

     Nnecraḥ 

    (1) 

   Ttnecraḥ 

    (2) 

   C1C2AC3I         flali     flali 

     (1) 

     flali 

     (1) 

     flali 

      (1) 

    tteflali 

     (2) 

   UC1EC2       uqqem      uqqem 

      (1) 

    uqqem 

    (1) 

    uqqem 

     (1) 

   ttuqqim 

   (2) 

   C1C2IC3EC4     xciwet       xcawet 

      (1) 

     xcawet        

    (1) 

     xcawet 

    (1) 

   ttexcawat 

   (2) 

   C1C2EC3C4I    Nḥerwi      Nḥerwi 

     (1) 

     Nḥerwi 

      (1) 

     Nḥerwi 

     (1) 

   Ttenḥarwi 

    (2) 
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Remarque : 

      Dans tous les verbes qui ont deux thèmes : 

 Premier thème c’est (prétérite, pré-négative, aoriste) 

 Deuxième thème c’est (aoriste intensif). 

II.1.1.8 : Les schèmes C1A, EC1C2, IC1IC2, UC1AC2, 

C1UC2EC3, C1C2EC3C4EC5, Donnent des pourcentages similaires qui sont de 0,2%. 

     schème forme simple   prétérit  Pré-négative        aoriste  Aoriste 

intensif 

 

 
     C1A 

      fa 

      

      fa 

      (1) 

       fa 

        (1) 

      fa 

      (1) 

      ttfa 

      (2) 

      ra      ra 

      (1) 

      ra 

      (1) 

     ra 

     (1) 

      ttra 

      (2) 

 

 
       EC1C2 

   els      els 

     (1) 

     els 

     (1) 

      els 

      (1) 

     ttlusu 

     (2) 

    ers      ers 

     (1) 

     ers 

      (1) 

      ers 

      (1) 

     ttrusu 

      (2) 

 

      IC1IC2 

     izzif 

      

      izzif 

      (1) 

     Izzif 

        (1) 

     Izzif 

        (1) 

    ttizzif 

    (2) 

 
 

      UC1AC2 

     urar 
      

     urar 
       (1) 

   urar 
     (1) 

      urar 
      (1) 

     tturar 
    (2) 

    Uɣal     Uɣal 

    (1) 

     Uɣal 

    (1) 

     Uɣal 

    (1) 

    Ttuɣal 

     (2) 

 

 
C1UC2EC1 

      zuzen      zuzen 

    (1) 

    zuzen 

     (1) 

     zuzen 

     (1) 

     zzuzun 

      (2) 

      Zuɣer     Zuɣer 

     (1) 

     Zuɣer 

      (1) 

     Zuɣer 

    (1) 

    Zzuɣur 

    (2) 

 

C1C2EC3C4EC5 

     Ckenteḍ     Ckenteḍ 

    (1) 

    Ckenteḍ 

     (1) 

     Ckenteḍ 

     (1) 

     Ckentiḍ 

    (2) 

     snexfet     snexfet     snexfet     snexfet      snexfit 
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II.1.1.9. Les schèmes C1UC2EC3, C1AC2EC3, C1IC2  ont un pourcentage moyen 

de 1,2% par apport aux autre qui est de 1,08% pour chaque schème : 

schèmes Forme simple Prétérit Pré-négative aoriste Aoriste 
intensif 

 

 

C1UC2C3 

qummec qummec 

(1) 

qummec 

(1) 

qummec 

(1) 

ttqummuc 

(2) 

curref curref 

(1) 

curref 

(1) 

curref 

(1) 

ttcurruf 

(2) 

 

 

     
C1AC2EC3 

Faṛes Faṛes 

(1) 

Faṛes 

(1) 

Faṛes 

(1) 

Ttfaṛas 

(2) 

sahel sahel 

(1) 

sahel 

(1) 

sahel 

(1) 

ttahhil 

(2) 

 

       C1AC2 

ḍaq 

 

ḍaq 

(1) 

ḍaq 

(1) 

ḍaq 

(1) 

Ttḍiqi 

(2) 

 

        C1IC2 

Xiḍ Xiḍ 

(1) 

Xiḍ 

(1) 

Xiḍ 

(1) 

Ttxiḍi 

(2) 

 

II.1.1.10. Le schème C1C2I : 

          Dans notre corpus, ce schème est rapproché au schème C1C2UC3EC4 avec un pourcentage de 

1,7%. 

  Forme 
simple 

     prétérit    Pré-négative       aoriste     Aoriste 
intensif 

           fsi         fsi 

         (1) 

         fsi 

        (1) 

        fsi 

         (1) 

           fessi 

(2) 

ɣli         ɣli 

        (1) 

          ɣli 

          (1) 

       ɣli 

        (1) 

           ɣelli 

(2) 
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II.1.2. Les verbes à trois thèmes : 

 Dans notre corpus nous avons constaté que ce type de verbe qui donne trois thèmes sont 

majoritaires avec un pourcentage de 52,2%1 

Les schèmes verbaux qui donnent trois thèmes sont les suivants : 

II.1.2.1.Le schème C1C2EC3 : 

    Nous avons remarqué que ce schème est le plus important dans ce type de verbes avec un 

pourcentage de 36 ,06%. 

 

II.1.2.2.Le schème C1AC2EC3: 

C’est le schème qui à un pourcentage moyen par apport aux autres schèmes 2,2% 

Forme simple Prètirit Pré- nègative Aoriste Aoriste  intensif 

Mager Mmuger 

(1) 

Mmuger 

(1) 

Mmager 

(2) 

Ttmagar 

(3) 

Qasem Qusem 

(1) 

Qusem 

(1) 

Qasem 

(2) 

Ttqasem 

(3) 

  

                                                             
1 Les pourcentages que nous avons donnés pour chaque type de verbe (deux, trios, quatre) sont calculés en 

référence au nombre global des verbes d’action .les pourcentage donnés pour chaque type de verbe est calculé 
en référence au nombre total des verbes appartenant à chaque catégorie (verbe à deux thèmes, verbe à trois 
thèmes, et verbes à quatre  thèmes).     

Forme simple Prétérit Pré- Négative Aoriste Aoriste  intensif 

freg 

Freg 

(1) 

Frig 

(2) 

Freg 

(1) 

Ferreg 

(3) 

gzem 

Gzem 

(1) 

Gzim 

(2) 

Gzem 

(1) 

Gezzem 

(3) 
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  II.1.2.3.Le schème C1EC2I: 

                Dans ce schème, nous avons trouvé qu’il a un pourcentage rapproché avec quelques autres 

schèmes. Son pourcentage est de 2,8% 

 

II.1.2.4.Le schème C1AC2I 

  Dans ce schème il ya pas  beaucoup de verbes qui ont trois thèmes ,alors nous avons constaté 

dans l’analyse statistique que ce schème verbal à un pourcentage moyen qui est de 1,4%.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

Forme simple Prétérit Pré- négative Aoriste 
Aoriste  

intensif 

Cali 

Cula 

(1) 

Cula 

(1) 

Cali 

(2) 

Ttcali 

(3) 

wali 

Wala 

(1) 

Wala 

(1) 

Wali 

(2) 

Ttwali 

(3) 

 

II.1.2.5.Le schème AC1I: 

On constate  dans le corpus, que le nombre de verbe dans ce schème est de cinq  verbes avec 

un pourcentage  minoritaire qui se compte à 0,6% 

 

Forme simple Prètirit Pré- nègative Aoriste Aoriste  intensif 

heggi 

Hegga 

            (1) 

     Hegga 

         (1) 

Heggi 

              (2) 

Ttheggi 

(3) 

ɛeddi 

ɛedda 

              (1) 

ɛedda 

                (1) 

ɛeddi 

             (2) 

Ttɛeddi 

             (3) 
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Forme simple Prétérit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

Awi 

Ewwi 

(1) 

Ewwi 

(1) 

Awi 

(2) 

Ttawi 

(3) 

Ali 

Uli 

(1) 

Uli 

(1) 

Ali 

(2) 

Ttali 

(3) 

 

II.1.2.6. Le schème C1EC2: 

        Son pourcentage est de  0.4%, donc c’est un schème qui a une importance moyenne par apport 

aux autres schèmes verbaux. 

II.1.2.7. Le schème C1C2IC3EC4: 

C’est un schème qui donne un pourcentage moyen de 1,1% ,ce schème verbal est majoritaire 

par rapport a quelques autres schèmes .  

Ex: 

Forme simple Prètirit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

         Grireb        Grareb 

           (1) 

        Grareb 

(1) 

           Grireb 

(2) 

      Ttegririb 

(3) 

Forme simple Prétérit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

Ddem 

Ddem 

(1) 

Ddim 

(2) 

Ddem 

(1) 

Ttaddam 

(3) 

Ffer 

Ffer 

(1) 

Ffir 

(2) 

Ffer 

(1) 

Teffer 

(3) 
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         Slilew Slalew 

           (1) 

       Slalew 

(1) 

          Slilew 

  (2) 

        Sliliw 

(3) 

II.1.2.8. Le schème C1IC2: 

           Dans ce schème il ya pas beaucoup de verbes. Son pourcentage est compté à 0,8% pour ces 

verbes son pourcentage est rapproché avec le schème  « AC1I » Ex : 

Forme simple Prétérit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

          ɣiḍ       ɣaḍ 

(1) 

           ɣaḍ 

(1) 

       ɣiḍ 

(2) 

       Ttɣiḍi 

(3) 

Siɣ     Saɣ     

(1) 

          Saɣ 

(1) 

      Siɣ 

(2) 

      Ssaɣay 

(3) 

 

II.1.2.9. Le schème C1C2IC3 : 

            À un pourcentage rapproché avec quelques schèmes précédents comme il est estimé à 0,6%. 

 

 

 

 

 

Forme simple Prétérit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

Mlil          Mlal 

(1) 

          Mlal 

(1) 

          Mlil 

(2) 

         Ttemlili 

(3) 

ktil          Ktal 

(1) 

         Ktil 

(1) 

           Ktil 

(2) 

          Ttektili 

(3) 
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II.1.2.10. Les schèmes AC1AC2, C1A2EC3, C1EC2EC3, C1EC2C3EC4, 

C1UC2EC3I, UC1UC2, C1AC2, C1AC2: 

Tous ces schèmes sont moins importants dans le corpus, avec le même pourcentage qui est 

0,1%.Donc ce sont des schèmes verbaux minoritaires.  

Remarque: 

Dans les schèmes précédents (le prétérit et le pré –négative) est considéré comme un premier 

thème de verbe. (Aoriste) c’est le deuxième thème .Aoriste-intensif  c’est le troisième thème  .A part le 

Les schèmes 
Forme simple Prètirit Pré- nègative Aoriste 

Aoriste  

intensif 

AC1AC2 Aggad Uggad 

(1) 

Uggad 

(1) 

Aggad 

(2) 

Ttaggad 

(3) 

C1AC2EC3 Naddem Nuddem 

(1) 

Nuddem 

(1) 

Naddam 

(2) 

Ttnaddam 

(3) 

C1EC2EC3 Letex Ltex 

(1) 

Ltix 

(2) 

Ltex 

(1) 

Ttletix 

(3) 

C1EC2C3EC4 Lleɣzem Lleɣzem 

(1) 

Lleɣzem 

(1) 

Lleɣzam 

(2) 

Ttleɣzam 

(3) 

C1UC2C3I tuherri Tuherra 

(1) 

Tuherra 

(1) 

Tuherri 

(2) 

Ttuherri 

(3) 

UC1UC2 Uẓum Uẓam 

(1) 

Uẓam 

(1) 

Uẓum 

(2) 

Ttuẓum 

(3) 

C1AC2 Hab Huba 

(1) 

Hubta 

(1) 

Hab 

(2) 

Tthab 

(3) 

C1AC2 ǦǦab Ǧǧuba 

(1) 

Ǧǧuba 

(1) 

Ǧǧab 

(2) 

Ǧǧabay 

(3) 
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verbe qui a le schème de C1EC2EC3, puis que c’est un verbe régulier ; l’aoriste est identique au 

prétérit (premier thème) Pré-N-négative  c’est le deuxième thème. Aoriste intensif c’est le troisième 

thème. 

II.1.2.11.Le schème C1UC2C3U: 

  A travers l’étude du corpus on a constaté que ce schème a un pourcentage moyen de 0,5%. 

Forme simple Prètirit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

       ḥulfu        ḥulfa 

(1) 

      ḥulfa 

(1) 

       ḥulfu 

(2) 

      Ttḥulfu 

(3) 

      ɣunzu      ɣunza 

(1) 

     ɣunza 

(1) 

     ɣunzu 

(2) 

     Ttɣnzu 

(3) 

II.1.2.12.Le schème C1C2I: 

            Dans ce schème, on a trouvé un pourcentage rapproché  avec d’autres schèmes comme 

C1EC2C2I qui est 0,8% 

Forme simple Prètirit Prè-négative Aoriste A intensif 

          Kti Kta 

(1) 

Kta 

(1) 

Kti 

(2) 

Kettay 

(3) 

         Qbi Qba 

(1) 

Qba 

(1) 

Qbi 

(2) 

Qebbi 

(3) 

II.1.2.13.Le schème C1IC2EC3: 

Après l’analyse statistique de notre corpus, nous avons trouvé un pourcentage de 0,6% dans ce 

schème. C'est-à-dire un pourcentage rapproché avec d’autres schèmes verbaux comme C1IC2EC3, 

AC1I.  

 

Forme simple Prètirit Prè-négative Aoriste A intensif 
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II.1.2.14. Les schèmes: AC1EC2, AC1, AC1C2U, EC1C2U, EC1C2, EC1, 

C1C2UC3I, C1C2UCEC4U, C1EC2EC3: 

 Dans ces schèmes on n’a pas un grand pourcentage puis que ce ne sont pas  des schèmes 

majoritaires .Alors a travers  l’analyse statistique, on a constaté que leurs pourcentage  est le même 

pour chaque schème qui est de 0,2%. 

Les schèmes Forme simple Prètirit Pré- négative Aoriste Aoriste  intensif 

AC1EC2 ages uges 

(1) 

uges 

(1) 

ages 

(2) 

ttages 

(3) 

azen uzen 

(1) 

uzen 

(1) 

azen 

(2) 

ttazen 

(3) 

AC1 aɣ uɣ 

(1) 

uɣ 

(1) 

aɣ 

(2) 

ttaɣ 

(3) 

aẓ uẓa 

(1) 

uẓa 

(1) 

aẒ 

(2) 

ttaẓ 

(3) 

AC1C2U aṛju uṛja 

(1) 

uṛja 

(1) 

aṛju 

(2) 

ttṛaju 

(3) 

argu urga 

(1) 

urga 

(1) 

argu 

(2) 

ttargu 

(3) 

EC1C2 efk efka 

(1) 

efka 

(1) 

efk 

(2) 

ttak 

(3) 

enz enza 

(1) 

enza 

(1) 

enz 

(2) 

ttanzu 

(3) 

EC1 ekk ekka 

(1) 

ekka 

(1) 

ekk 

(2) 

tekk 

(3) 

        Niwel        Nawel 

(1) 

       Nawel 

(1) 

      Niwel 

(2) 

      Ttnawal 

(3) 

       Ziken        Zzakan 

(1) 

      Zzaken 

(1) 

      Zziken 

(2) 

     Zzakan 

(3) 
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eǧǧ eǧǧa 

(1) 

eǧǧa 

(1) 

eǧǧ 

(2) 

ttaǧǧa 

(3) 

C1C2UC3I htuti htuta 

(1) 

htuta 

(1) 

htuti 

(2) 

ttehtuti 

(3) 

C1C2UC3C4U snulfu snulfa 

(1) 

snulfa 

(1) 

snulfu 

(2) 

snulfuy 

(3) 

sgunfu sgunfa 

(1) 

sgunfa 

(1) 

sgunfu 

(2) 

sgunfuy 

(3) 

C1EC2EC3 Ḥemmel Ḥmmel 

(1) 

Ḥmil 

(2) 

Ḥemmel 

(1) 

ttḥemmil 

(3) 

meḥḥen mḥḥen 

(1) 

mḥin 

(2) 

meḥḥen 

(1) 

ttmeḥḥin 

(3) 

Remarque : 

 Dans tous ces verbes qui ont les schèmes précédents toujours dans l’aoriste, la forme 

simple revient.   

II.1.2.15. Le schème C1EC2C3I: 

                  Ce schème a un  pourcentage de 0, 6%, donc c’est un pourcentage  moyen. 

Le schème 
Forme simple Prètirit Pré- négative Aoriste 

Aoriste  

intensif 

                 

C1EC2C3I 

       Mekti      Mmekta 

(1) 

     Mmekta 

(1) 

     Mmekti 

(2) 

     ttmekti 

(3) 

      Behbi      Bbehba 

(1) 

     Bbehba 

(1) 

     Bbehbi 

(2) 

     Ttbehbi 

(3) 
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II.1.2.16. Le schème C1AC2: 

 Dans ce schème, nous avons constaté qu’il a un pourcentage moyen, et rapproché avec 

quelques schèmes précédents comme C1IC2EC3, AC1I, son  pourcentage est de 0,5%. 

II.1.3. Les verbes à quatre thèmes: 

        Dans notre corpus, nous avons constaté que ce type de verbe qui donne quatre thèmes est 

minoritaire avec 9%. 

        Les schèmes verbaux qui donnent quatre thèmes :  

II.1.3.1. Le schème C1C2U: 

     C’est le schème le plus important, avec un pourcentage de 6.7%. 

II.1.3.2.Les schèmes AC1, AC1EC2, AC1C2U, C1U, IC1I: 

 Ce sont les schèmes qui donnent un pourcentage moyen qui est 0.2%   

Schèmes Forme simple prétérit pré-négative aoriste Aoriste intensif 

 

AC1 

af 

 

ufa 

(1) 

ufi 

(2) 

af 

(3) 

ttaf 

(4) 

as usa 

(1) 

usi 

(2) 

as 

(3) 

ttas 

(4) 

 

 

AC1EC2 

Aweḍ Ewweḍ 

(1) 

Ewwiḍ 

(2) 

Aweḍ 

(3) 

Ttaweḍ 

(4) 

agem ugem 

(1) 

ugim 

(2) 

agem 

(3) 

ttagem 

(4) 

Forme simple Prètirit P nègative Aoriste A intensif 

        Ffad          Ffud 

(1) 

Ffud 

(1) 

        Ffad 

(3) 

Ttfad 

(3) 

        Ggal          Ggul 

(1) 

Ggul 

      (1) 

     Ggal 

(2) 

       Ttgalla 

(3) 
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EC1C2U 

Elḥu 

 

Elḥa 

(1) 

 

Elḥi 

(2) 

 

Elḥu 

(3) 

 

Leḥḥu 

(4) 

 

 

 

C1U 

ssu ssa 

(1) 

ssi 

(2) 

ssu 

(3) 

ttessu 

(4) 

zzu zza 

(1) 

zzi 

(2) 

zzu 

(3) 

Ttezzu-tezzu 

(4) 

IC1I 

Ili ella 

(1) 

elli 

(2) 

ili 

(3) 

ttili 

(4) 

Ini enna 

(1) 

enni 

(2) 

ini 

(3) 

qqar 

(4) 

 

Remarque : 

 On trouve que dans certains verbes, il ya la forme irrégulière  du verbe dans l’aoriste intensif.  

Ex : ini (IC1I)     enna     enni      ini        qqar 

(1)          (2)       (3)        (4)   

                   Ečč(EC1)   ečča ečči ečč tett 

 Les schèmes AC1U, C1EC2 : 

Ces schèmes sont des minoritaire avec un pourcentage de 0,1%. 

schème Forme simple prétérit Pré-négative aoriste Aoriste 

intensif 

    AC1U      aru         ura 

        (1) 

         uri 

          (2) 

       aru 

        (3) 

      ttaru 

      (4) 

     C1EC2       ẓer         ẓra 

        (1) 

         ẓri 

         (2) 

      ẓer 

      (3) 

       ẓẓer     

        (4) 
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II.2. Les verbes d’état: 

II.2.1. Les verbes à deux thèmes : 

Dans notre corpus, nous avons constaté que ce type de verbe qui donne deux thèmes est 

minoritaire avec un pourcentage de 0,6%. 

Les schèmes verbaux qui donnent deux thèmes sont les suivants : 

II.2.1.1. Le schème C1EC2C3EC4. 

Dans notre corpus, ce schème est plus important avec un pourcentage de 0,4%. 

   Forme simple        prétérit     Pré-négative        aoriste     Aoriste intensif 

           ḥercew        ḥercew 

          (1) 

        ḥercew 

(1) 

        ḥercew 

(1) 

      Ttḥarciw 

(2) 

          zegzew       zzegzew 

         (1) 

        zzegzew 

(1) 

      zzegzew 

(1) 

      zzegziw 

(2) 

II.2.1.2. Les schèmes AC1C2AC3, UC1UC2 : 

 Ce sont des schèmes qui ont un pourcentage mois important qui est de 0,1%. 

    Schème Forme simple        prétérit    Pré-négative      aoriste Aoriste intensif 

    

AC1C2AC3 

    Aɛlay 

         

           ɛlay 

(1) 

         ɛlay 

(1) 

         ɛlay 

         (1) 

     Ttaɛlay 

         (2) 

      

UC1UC2 

     uzur          zur 

(1) 

        zur 

(1) 

        zur 

          (1) 

       ttuzur 

          (2) 

 

 II.2.2. Les verbes à trois thèmes : 
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Dans notre corpus, nous avons constaté que ce type de verbe qui donne trios thèmes est 

majoritaire avec un pourcentage de 4,5%. 

Les schèmes  verbaux qui donnent trois thèmes sont les suivants : 

 II.2.2.1. Le schème IC1C2IC3 : 

Nous avons constaté que ce schème est le plus important dans ce type de verbe avec un 

pourcentage de 3,4%. 

       Forme simple         prétérit       Pré-négative          aoriste aoriste intensif 

            Iwriɣ           Weṛṛeɣ 

             (1) 

           Weṛṛeɣ 

    (1) 

           Wṛiɣ 

(2) 

            Ttiwṛiɣ 

   (3) 

iwzil wezzil 

 (1) 

wezzil 

(1) 

wzil 

(2) 

ttiwzil 

   (3) 

II.2.2.2. Le schème IC1C2UC3 :  

           C’est le schème qui a un pourcentage moyen dans ce type avec 0,6%. 

    Forme simple          prétérit         Pré-négative       aoriste  Aoriste intensif 

           Imlul 

  

           mellul 

(1) 

mellul 

    (1) 

     mlul 

(2) 

          ttimlul 

(3) 

Ifsus fessus 

(1) 

fessus 

(1) 

fsus 

(2) 

ttifsus 

(3) 

 

II .2.2.3. Les schèmes IC1C2I, IC1IC2, C1IC2EC3, C1AC2, AC1AC2 : 

Ce sont des schèmes qui ont des pourcentages  similaires et minoritaires qui sont de 0,1%. 

Schèmes Forme simple prétérit Pré-négative aoriste Aoriste 

intensif 
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IC1C2I Imẓi meẓẓi meẓẓi mẓi ttimẓi 

IC1IC2 iẓid ẓid ẓid iẓid ttiẓid 

C1IC2EC3 citew catew catew citew ttcitiw 

C1AC2 qqar qqur qqur qqar ttɣar 

AC1AC2 aẓay ẓay ẓay aẓay ttẓay 

 

Remarque :  

Dans ce corpus il n’ya pas des verbes d’états qui ont quatre thèmes. 
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Remarques générales : 

1. Il ya des formes verbaux qui possèdent le même schème et un nombre de thèmes 

différent.   

Les verbes suivants ont le même schème C1AC2, mais certains verbes ont deux thèmes 

.autres ont trois thèmes : 

Exemple : 

   Forme simple prétérit      Pré-négative  aoriste Aoriste intensif 

kkaw kkaw 

(1) 

kkaw 

(1) 

kkaw 

(1) 

ttkaw 

(2) 

ffad fud 

(1) 

fud 

(1) 

fad 

(2) 

ttfad 

(3) 

 

2. Les verbes qui ont les deux schèmes suivants (C1C2EC3,  C1EC2) ont trois thèmes se 

sont des verbes réguliers2 puisque le prétérit est identique avec l’aoriste.  

Exemple : 

       schème    Forme simple       Prétérit    Pré-négative       aoriste      Aoriste intensif 

     C1C2EC3      kcem          kcem 

(1) 

          kcim 

(2) 

         kcem 

(1) 

        keccem 

(3) 

       C1EC2      ddem        ddem 

(1) 

       ddim 

(2) 

         ddem 

(1) 

      teddem 

(3) 

 

 

                                                             
2  Selon la terminologie de kamal Nait zerrad.manuel de conjugaison kabyle.6000 verbes ; 176 
conjugaison .amyag di tmaziɣt(le verbe en berbère). Edition ENAG-Alger -1995. 
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3. L’aoriste intensif donne toujours un thème verbal qui diffère aux autres thèmes.   

4. Les schèmes suivants ont deux et trois thèmes :  

  Exemple : 

     schème Forme simple Prétérit  Pré-négative aoriste Aoriste intensif 

 

 

      C1AC2 

kkaw kkaw 

(1) 

kkaw 

(1) 

kkaw 

(1) 

ttkaw 

(2) 

Ǧǧab Ǧǧuba 

(1) 

Ǧǧuba 

(1) 

Ǧǧab 

(2) 

Ǧǧabay 

(3) 

 

 

       C1AC2 

Faq Faq 

(1) 

Faq 

(1) 

Faq 

(1) 

ttfiqi 

(2) 

ɣat ɣat 

(1) 

ɣat 

(1) 

ɣit 

(2) 

Ttɣiti 

(3) 

 

 

    

C1C2AC3EC4 

xcawet xcawet 

(1) 

xcawet 

(1) 

xciwet 

(2) 

ttexcawat 

(3) 

grareb grareb 

(1) 

grareb 

(1) 

grireb 

(2) 

ttegririb 

(3) 

 

 

          EC1C2 

ers ers 

(1) 

ers 

(1) 

ers 

(1) 

ttrusu 

(2) 

efk efka 

(1) 

efka 

(1) 

efk 

(3) 

ttak 

(4) 

 

 

    C1EC2EC3 

ḥennek ḥennek 

(1) 

ḥennek 

(1) 

ḥennek 

(1) 

Ttḥennik 

(2) 

ḥemmel 

 

ḥemmel 

(1) 

ḥmil 

(2) 

ḥemmel 

(1) 

Ttḥemmil 

(3) 

 

 

C1AC2EC3 

wanes wanes 

(1) 

wanes 

(1) 

wanes 

(1) 

ttwanas 

(2) 
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mager mugger 

(1) 

mugger 

(1) 

magger 

(2) 

ttmagar 

(3) 

 

II.3. Tableau statistique : 

II.3.1. Les verbes à deux thèmes : 

Type de verbe. Nombre de 

thèmes verbaux. 

Pourcentage 

des thèmes. 

Les schèmes Nombre de verbe 

dans un même 

schème. 

Pourcentage des 

schèmes. 

 

 

 

 

 

 

Verbes 

d’action 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

verbes à 

deux 

thèmes      

   (241) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31.8% 

C1I 3 0.4% 

C1A 2  0.2% 

C1AC2 15 2% 

C1EC2EC3 75 10.3% 

C1UC2EC3 9 1.2% 

C1UC2EC3 2 0.2% 

C1AC2 2 0.2% 

C1EC2C3I 1 0.1% 

C1UC2 32 4.4% 

C1AC2EC3 8 1.1% 

C1C2EC3C4EC5 2 0.2% 

C1C2UC3EC4 11 1.5% 

C1EC2C3EC4 37 5.09% 

C1EC2C3EC4 2 0.2% 

C1EC2C3AC4 1 0.1% 

C1IC2 8 1.1% 

EC1C2 2 0.2% 

C1C2AC3I 1 0.1% 

IC1IC2 2 0.2% 

UC1EC2 1 0.1% 

UC1AC2 2 0.2% 

UC1U 1 0.1% 

C1C2EC3C4I 1 0.1% 

C1C2IC3EC4 1 0.1% 

C1C2I 13 1.7% 

C1UC2EC3 2 0.2% 
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     C1EC2 5 0.6% 

   

 

II.3.2. Les verbes à quatre thèmes : 

 

 

 

 

 

Le type de 

verbe 

Nombre  des thèmes 

verbaux 

Pourcentage 

des thèmes 

Les schèmes Nombre de 

verbe dans un 

même schème 

Pourcentage des 

schèmes 

 

 

verbes 

d’action 

 

 

 

Quatre   

thèmes 

(66) verbes 

 

 

 

 

     9% 

C1C2U 48 6.7% 

AC1 2 0.2% 

AC1EC2 2 0.2% 

EC1 2 0.2% 

C1U 3 0.4% 

C1EC2 2 0.2% 

IC1I 2 0.2% 

AC1C2U 1 0.1% 

EC1C2U 1 0.1% 

EC1C2 2 0.2% 

ACEC2 1 0.1% 
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II.3.3. Les verbes d’action à trois  thèmes : 

 Type de verbe Nombre des 

thèmes verbaux. 

Pourcentage de 

thèmes 

Les schèmes  Nombre de verbe 

dans un même 

schème. 

pourcentage 

des schèmes 

    

 

 

 

 

 

verbes 

d’actions 

   

 

 

 

             

Verbes à 

trois    

thèmes 

(379) 

verbes 

 

 

 

 

 

52,2% 

C1C2EC3 262 36 ,08% 

AC1AC2 1 0,1 % 

AC1I 5 0,6% 

AC1EC2 3 0,4% 

AC1 2 0,2% 

AC1C2U 2 0,2% 

C1EC2I 21 2 ,8% 

C1EC2C3I 5 0 ,6% 

UC1UC2 1 0 ,1% 

C1EC2 3 0,4% 

C1IC2EC3 6 0,8% 

C1C2IC3EC4 8 1,1% 

C1C2I 5 0,6% 

EC1C2 2 0 ,2% 

EC1 2 0,2% 

C1AC2 4 0,5% 

C1C2UC3I 1 O, 1% 

C1AC2EC3 16 2,2% 

C1AC2EC3 1 0,1% 

C1IC2 6 0 ,8% 

C1C2IC3 5 0,6%  

C1UC2C3U 4 0.5% 

C1EC2C3EC4 1 0,1% 

C1C2UC3C4U 2 0,2% 

C1UC2EC3I 1 O, 1% 

AC1U 2 0.2% 

EC1EC2 3 0,4% 
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C1C2I 1 0.1% 

C1 1 0.1% 

C1AC2 1 0.1 

 

II.3.4. Les verbes d’état à deux thèmes et trois thèmes : 

Type de verbe  Nombre des thèmes 

verbaux 

Pourcentage 

des thèmes 

Les schèmes  Nombre de verbes 

dans un même 

schème 

Pourcentage des 

schèmes 

 

 

 

     

Verbes 

d’états 

 

verbes à   

trois 

thèmes 

  (35) 

verbes 

 

 

 

    4.5% 

    IC1C2IC3 25 3.4% 

    IC1C2UC3 5 0.6% 

     IC1C2I 1 0.1% 

      IC1IC2 1 0.1% 

      C1IC2EC3 1 0.1% 

     C1AC2 1 0.1% 

     AC1AC2 1 0.1% 

 Verbes à 

deux   

thèmes(5)  

 

     

0.6% 

     

C1C2C3EC4 

3 0.4% 

   AC1C2AC3 1 0.1% 

   UC1UC2 1 0.1% 
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III.I. La comparaison entre les verbes  d’actions et les verbes d’états 

1. les verbes d’états et les verbes d’actions  à deux thèmes: 

 

 les verbes d’états 

Selon notre corpus, le pourcentage de verbe d’état est 0,6%  et les verbes d’actions  

avec un pourcentage de 31,8%, donc on ‘a constaté que les verbes d’états sont minoritaires. 

Les schèmes verbaux qui donnent deux thèmes sont les suivants: 

 le schème C1EC2C3EC4 

Dans ce corpus, ce schème est plus important avec un pourcentage de 0,4% 

Ex: ḥercew, zegzew. 

 

 le schème AC1C2AC3, UC1C2 

Son pourcentage est moins important 0,1% 

Ex: Aԑlay, Uzur 

 

 les verbes d’actions  

 Les schèmes qui donnent deux thèmes sont les suivants: 

 C1EC2EC3  

Avec un pourcentage de 10,3% 

Ex :Ḥellel, Meğğed 

 

 le schème C1UC2 

 Ce schème nous a donné un pourcentage moyen de 4,4% 

Ex: Bur,luɣ 

 

 le schème C1C2C3EC4  

Avec un pourcentage qui rapproche au schème précédent avec  5 ,09% 

Ex :keԑwew 

 

 le schème C1AC2  

C’est le moins important par apport aux schèmes précédents avec 2,2% 

Ex: Rab,Xaq  
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 le schème C1C2UC3EC4 

Avec un pourcentage d 1,5% 

Ex: Ḥnunef,Qzuzem 

 

 Le schème C1AC2, C1UC2EC3, C1EC2, C1I 

    Ex:Zzal,Susem,Sel 

Ont donné des pourcentages rapprochés avec celui d’EC1C2 avec 0,2%.   

    Ex: Els 

 

 Et le schème C1I  a un pourcentage de 0,4%.  

    Ex:Zzi 

 

 les schèmes C1C2I, C1EC2C3AC4, 

C1C2AC3I ,UC1EC2,UC1U,C1C2IC3EC4,C1C2EC3C4I  

Avec un pourcentage séminaire de 0,1%, il est considéré comme le pourcentage 

minoritaire de cette catégorie de verbe. 

Ex:Uqem,Nḥerwi,Msawi,Mesli... 

 

Remarque: 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Dans tous les verbes qu’ont deux thèmes (soi les verbes d’états ou bien d’actions) 

Le premier thème c’est (prétérite, pré-négatif et l’aoriste) 

Et le deuxième c’est l’aoriste intensif.  

 le nombre des schèmes des verbes d’actions est plus élevé que les verbes d’états 

 On ‘a trouvé des schèmes communs   entres ces verbes (actions, états).  
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2. les verbes d’états et les verbes d’actions  à trois  thèmes: 

 les verbes d’états: 

Le pourcentage de ce type est 4,5%. 

 Les schèmes qui donnent trois thèmes sont: 

 le schème IC1C2IC3 avec 3,4% 

Ex:Iwriɣ,Iwzil... 

 

 le schème  IC1C2UC3 avec 0,6% 

Ex:Imlul,Ifsus... 

 

 les schèmes IC1C2I,IC1IC2,C1IC2EC3,C1AC2,AC1AC2 ont des 

pourcentage séminaire et minoritaires avec 0,1%. 

Ex:Imzi,Izid,Citew,Qqar ,Aẓay... 

 

 les verbes d’actions  

On ‘a constaté Que ce type de verbe est majoritaire avec un pourcentage de 52,2% 

Les schèmes verbaux qui donnent  trois thèmes sont : 

 le schème C1C2EC3:  

Ce schème est plus important dans ce type de verbe avec 36,06% 

Ex:Freg,Gzem 

 

 Les schèmes C1AC2EC3,C1EC2I,C1AC2I,C1C2IC3EC4 

 Sont des schèmes qui donnent un pourcentage moyen. 

Ex:Freg,Heggi,Cali,Grireb 

 

 les schèmes AC1I,C1EC2,AC1 ,C1C2IC3   

Sont des schèmes qu’ont un pourcentage rapproché 0,4% /0,6%/0,8% 

Ex:Ali,Sel,Mlil 

 

 

 Les schèmes: 

AC1AC2,C1AC2EC3,C1EC2EC3,C1EC2C3EC4,C1UC2EC3I,UC1UC2

,C1AC2,C1AC2 sont moins important dans notre corpus avec le 

pourcentage qu’est 0,1%. 
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Ex:Aggad,Naddem,Lleɣzem ,Tuherri,Uzum,Hab,Ğğab 

Remarque:  

 

 

 

 

 les schèmes: 

AC1EC2,AC1,AC1C2U,EC1C2U,EC1C2,EC1,C1C2UC3I,C1C2UC3C4U

,C1EC2EC3. 

Dans ces schèmes, on ‘a pas un grand pourcentage a travers l’analyse statistique on ‘a 

constaté que leurs pourcentage est 0,2% pour chaque schème. 

Ex:Amen,Af ,Arju,Efk,Ekk,Ggunfu,Meḥḥen 

Remarque: 

  

 

 

3. les verbes d’états et les verbes d’actions  à quatre  thèmes: 

 les verbes d’actions  

Ce type de verbe est minoritaire avec 9%. 

Les schèmes qui donnent quatre thèmes: 

 le schème C1C2U 

C’est le schème le plus important avec 6,7% 

Ex:Zlu 

 

 Les schèmes AC1,AC1EC2,C1C2U,C1U,IC1I 

Sont des schèmes qui ont un pourcentage moyen avec 0,2%.  

Ex:As,agem,lḥu ,Ssu,Ili 

Remarque: 

  

  

Dans les verbes précédents:  

o Le prétérit et le pré-négatif c’est le premier thème. 

o L’aoriste c’est le deuxième thème.  

o L’aoriste intensif c’est le troisième thème.   

  

Dans les verbes qu’ont les schèmes précédents toujours dans l’aoriste, la forme simple revienne 

 

On trouve que dans certains verbes, il y’a la forme irrégulière dans l’aoriste intensif. 

o Ex: le schème IC1 

Ini,enna,enni,ini,qqar 
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 les schèmes AC1, C1EC2 

Sont des schèmes minoritaires avec 0,1% 

Ex:Aru,ẓer 

  

 les verbes d’états: 

Remarque: 

 

  

Remarque générale 

 le nombre des schèmes dans les verbes d’actions est plus élevé. 

 et le nombre des verbes d’états est moins important. 

 On a trouvé des  schèmes communs entre les verbes d’actions et les verbes  d’états. 

 Il n’ya pas des schèmes communs dans la liste des verbes d’états. 

 Il y’a des mêmes schèmes qu’ont le même pourcentage. 

 Dans ce corpus les verbes d’action ont les trois thèmes. 

 On ‘a pas trouvé dans ce corpus des verbes d’états avec quatre thèmes. 

 La plupart des schèmes dans ce corpus sont qu’ont trois  thèmes.  

 Il y’a des formes verbaux qui possèdent le même schème et un nombre de thèmes  

différent. 

 

I. les schèmes des verbes (états/actions): 

A. les verbes à deux thèmes:  

Les verbes d’états Les verbes d’actions 

o C1C2I    Ex:Fsi 

o C1C2UC3  Ex:Htuti 

o C1EC2C3EC4  Ex:Ḥercew 

o C1C2AC3  Ex: ԑlay 

o UC1UC2   Ex:Uzur 

o C1EC2C3EC4  Ex:qezber 

o C1AC2  Ex:Kkaw  

o C1UC2EC3  Ex:ԑugen 

o C1EC2C3I   Ex:Leɣwi 

o C1EC2C2AC4 Ex: 

Nnecraḥ 

o C1C2EC3  Ex: Flali 

 

 

o C1EC2C3  Ex:Ḥellel 

o C1C2 Ex:  Bur 

o C1AC2     Ex:xaq 

o C1C2UC3EC4  Ex:qzuzem 

o C1I  Ex:Bbi 

o UC1EC2 Ex: Uqem 

o C1C2IC3EC4 Ex:xciwet 

o C1C2EC3C4I Ex:Nḥerwi 

o C1A Ex: Fa 

o EC1C2 Ex:Els 

o IC1IC2 Ex: Izzif 

o UC1AC2 Ex: Uɣal 

o C1UC2EC3 Ex:Zuzen 

o C1C2EC3C4EC5 Ex:Snexfet 

o C1UC2EC3 Ex: qummec 

o C1AC2EC3 Ex:Sahel 

Dans ce corpus, il y’a pas des verbes qu’ont quatre thèmes  
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  o C1AC2 Ex:ḍaq 

o C1IC2 Ex: xiḍ 

o C1C2I E:ɣli 

 

B.  les verbes à trois thèmes: 

o IC1C2IC3 Ex:Iwzil 

o IC1C2UC3 Ex:Ifsus 

o IC1C2I Ex:Imzi 

o IC1IC2 Ex:Izid 

o C1AC2 Ex:qqar 

o AC1AC2 Ex:Azay 

o C1C2EC3 Ex:Freg 

o C1AC2EC3 Ex:Mager 

o C1EC2I Ex:Heggi 

o C1AC2I Ex:Cali 

o C1EC2 Ex:ddem 

o C1C2IC3EC4 Ex: Slilew 

o C1IC2 Ex:Siɣ 

o C1C2IC3 Ex:Naddem 

o AC1AC2 Ex:Aggad 

o C1EC2EC3 Ex: Letex 

o C1EC2C3EC4 Ex:Lleɣzem 

o C1UC2EC3 Ex:Tuherri 

o UC1UC2 Ex:Uzum 

o C1AC2 Ex:Hab 

o C1AC2 Ex:Ğğab 

o C1UC2C3U Ex:ɣunzu 

o C1C2I Ex:Kti 

o C1IC2EC3 Ex:Niwel 

o AC1EC3 Ex:Ages 

o AC1 Ex: Aɣ 

o AC1C2U Ex:Argu 

o EC1C2 Ex:Efk 

o EC1 Ex:Ekk 

o C1C2UC3C4U Ex:Snulfu 

o C1EC2EC3 Ex:Ḥemmel 

o C1EC2C3I Ex:Mekti 

 

C. les verbes à quatre thèmes : 
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Remarque: 

       Dans ce corpus on ‘a pas des  

verbes d’états à quatre thèmes. 

  

o AC1 Ex:Af 

o AC13C2 Ex:Agem 

o C1C2U Ex:Lḥu 

o C1U Ex:Zzu 

o IC1I Ex:Ili 

o AC1U Ex:Aru 

o C1EC2 Ex:Zer 

 

II. Le changement des schèmes  des verbes d’états: 

1) les verbes qu’ont  deux thèmes:  

 

 le schème C1EC2C3EC4  

Forme simple prétérite Pré-négatif aoriste Aoriste intensif 

Ḥercew  

Zegzew 

 

Ḥercew (1) 

Zzegzew  (1) 

Ḥercew  (1) 

Zzegzew  (1) 

Ḥercew   (1) 

Zzegzew   (1) 

ttḥarciw   (2) 

zzegziw    (2) 

 

 les schèmes C1C2AC3,C1EC2C3AC4,UC1UC2,C1EC2C3EC4 ,C1C2AC3I,C1C2I 

 

 Remarque 

  

 

 

 

  

 

 

 

Forme simple prétérite Pré-négatif aoriste Aoriste intensif 

ԑlay 

fsi 

uzur 

qezber 

Nnecraḥ 

flali 

ԑlay   (1) 

fsi    (1) 

zur   (1) 

qezber   (1) 

nnecraḥ  (1) 

flali    (1) 

ԑlay   (1) 

fsi   (1) 

zur(1) 

qezber   (1) 

nnecraḥ   (1) 

flali    (1) 

ԑlay  (1) 

fsi  (1) 

zur (1) 

qezber  (1) 

nnecraḥ  (1) 

flali   (1) 

tteԑlay   (2) 

fessi  (2) 

ttuzur   (2) 

ttqezbi   (2) 

ttnecraḥ   (2) 

tteflali   (2) 

 

Dans tous les verbes d’états qu’ont deux thèmes: 

o le premier thème c’est : le prétérite, Pré-négatif et aoriste 

o le deuxième c’est l’aoriste intensif, on le forme par l’ajout de préfixation « tt »: 

Ex: beddel---Ttbeddil 

Ou bien la tension consonantique: 

Ex: Fsi-----fessi 
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2) les verbes qu’ont  deux thèmes: 

 les schèmes 

IC1C2IC3,IC1C2UC3,IC1C2I,IC1IC2,C1IC2EC3,C1AC2,C1C2IC3EC4  

Forme simple prétérite Pré-négatif aoriste Aoriste intensif 

Iwriɣ 

Imẓi 

Imlul 

Izid 

Citew 

Qqar 

Azay 

xciwet 

werreɣ   (1) 

meẓẓi(1) 

mellul(1) 

ẓid(1) 

citew(1) 

qqur(1) 

ẓay(1) 

xcawet(1) 

werreɣ(1) 

meẓẓi(1) 

mellul(1) 

ẓid(1) 

catew(2) 

qqur(1) 

ẓay(1) 

xcawet(1) 

wriɣ(2) 

mẓi(2) 

mlul(2) 

iẓid(2) 

catew(2) 

qqar(2) 

aẓay(2) 

xciwet(2) 

ttiwriɣ(3) 

ttimzi(3) 

ttimlul(3) 

ttiẓid(3) 

ttcittiw(3) 

ttɣar(3) 

ttaẓay(3) 

ttexciwit(3) 
 

 

Remarque: 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

A-selon notre analyse le thème des schèmes suivants: 

 IC1C2IC3,IC1C2UC3,IC1C2I,IC1IC2,IC1IC2,C1AC2 ,il garde le même forme en 

prétérite et pré-négatif et il se change en aoriste et l’aoriste intensif et ce cas est le plus 

fréquent. 

 Le schème C1IC2EC3, il a trois thèmes  

 le premier en prétérite 

 le deuxième en prétérite et l’aoriste 

 le troisième en aoriste intensif 

    Ce changement se fait par le remplacement de voyelle « u » par le « a ». 

On a trouvé aussi qu’il ya une forme irrégulière du verbe dans l’aoriste intensif: 

    Ex:qqar======Ttɣar. 



Conclusion  
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            Dans cette analyse, nous avons fait l’analyse syntaxique suivie d’une analyse 

statistique pour terminé avec une étude comparative vers la fin, et nous avons 

constatés que : 

I . Les verbes à trois thèmes : sont majoritaires dans le corpus avec  Le schème 

C1C2EC3 : il est majoritaire par apport aux autres schèmes tels que «AC1AC2, 

C1AC2EC3, C1EC2EC3 ». Dans ce schème, a l’aoriste et le prétérit il revient 

toujours l’infinitif de verbe. 

II. Les verbes à deux thèmes : A travers l’étude et l’analyse de  corpus, nous avons 

identifié que ce type de verbe a une importance moyenne par apport aux verbes à trois 

thèmes. Avec quelques schèmes tel que «C1EC2EC3, C1EC2C3I, C1C2AC3I» . 

Tous les verbes à deux  thèmes toujours  le prétérit, le prétérit négative, l’aoriste  sont 

considérer comme un premier thème, et l’aoriste intensif  c’est le deuxième thème. 

III. Les verbes à quatre thèmes : C’est le type de verbe qui est minoritaire dans le Il 

ya pas beaucoup de verbe donc il n’ya pas beaucoup de schèmes, parmi ces schèmes 

nous avons : le schème le plus important c’est C1C2U Les autres schèmes comme 

AC1, AC1EC2, EC1 sont des schèmes moins importants.  

Dans ce type de verbe, il ya des verbes qui ont des formes irrégulier . 

IV. Les verbes d’état : a travers l’étude de corpus , dans ce type de verbe il ya des 

verbes à deux thème, trois thème. Mais il n’y a pas des verbes à quatre thèmes, avec 

des pourcentages minoritaires et rapprochés. 

A travers l’étude comparative entres les verbes d’états et les verbes d’actions que 

nous avons établies dans cette recherche nous avons constaté que le grand pourcentage 

dans les deux types de verbes on le trouve en schèmes qui donnent trois thèmes .les verbes 

d’actions sont majoritaire dans notre corpus. Par contre les pourcentages des verbes 

d’états sont  minoritaire et rapprochés, dont il n’ya pas des verbes à quatre thèmes. 

En générale nous avons constaté qu’il ya des pourcentages majoritaire, des 

pourcentages rapproché, et enfin des pourcentages minoritaire il ya aussi les verbes à 

trois thèmes les plus important, et les verbes à deux thèmes qui ont une importance 

moyenne.et les verbes à quatre thèmes et les verbes d’état qui sont minoritaire.  
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Tazwart: 

     Amyag d awal i yesɛan aṭas n tulmisin; fell-as i tebna tutlayt s wudem amatu. 

Tasmilt –agi n wawalen tettemgarad talɣa-s ilmend n tmeẓri d wudem.Deg taqbaylit, ad 

naf imyagen i yesɛan ukuz n yisental, krad n yisental, akked sin n yisental .Annect-agi 

yessakan-d abeddel n umyag seg tmeẓra ɣer tayeḍ, tezmer ad tbeddel talɣa n umyag neɣ ad tt-

yeǧǧ akken Kan tella. 

Afran n usentel: 

Nefren asentel-agi acku nebɣa ad nessesmel imyagen n taqbaylit ilmend n yisental 

isɛan, ama d wid yesɛan ukuz n yisental, Krad n yisental neɣ sin yisental.rnu ɣer waya, nebɣa ad 

nessesmel neɣ ad nerr d taggayin talɣiwin tumyigin iqubel usaleɣ amḍan n yisental. 

Nessaram aṭas i wakken ad nessiweḍ ad nerr yakk talɣiwin tumyigin yesɛan ukuz n 

yisental, krad n yisental, sin n yisental d taggayin. 

Tamukrist: 

 I wakken ad nessiweḍ ad nexdem, Anadi-agi, nefka-d tamukrist-agi yabḍan ɣef ukuz 

n yisteqsiyen: 

 Ma yella yak imyagen yesɛan yiwen usaleɣ ttaken-d yiwen n umḍan n 

yisental umyigen neɣ isulaɣ yemxallafen?   

 Ma yella, llan yimyagen sɛan isulaɣ mgaraden maca amḍan n yisental 

umyigen d yiwen? 

Iswi n unadi: 

Iswi ameqqran uɣur nessaram ad naweḍ deg unadi-agi, yebna ɣef useqɛed d uṣeggem n 

yinadiyen yezrin i yesɛan assaɣ d usentel-agi. 

Iswi nneɣ yessikid ɣer uṣeggem n ufraq n talɣiwin tumyigin ɣef umḍan n yisental 

umyigen, iwakken ad d-nessebgen lebni n yimyagen I d-yeskanen sin, krad neɣ ukuz n yisental. 

S tazrawt-agi, nra ad nessishel aselmed n talɣiwin n yimyagen ladɣa i wid i wumi ur 

telli ara tmaziɣt d tutlayt tayemmat.S tesmilin ara d-nessuffeɣ, anelmad yezmer ad iẓer amek ara 

yessefti yal amyag akked talɣiwin ara yesɛu yal yiwen. 
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Turdiwin 

1- llan yimyagen yesɛan yiwen n usaleɣ, lameɛna isentel nsen umyigen mgaraden. 

2- Nezmer ad d-naf kra n yimyagen sɛan yiwen usaleɣ i qublen yiwen n umḍan n yisental. 

3- llan yimyagen ɣur-sen isulaɣ mgaraden, lameɛna amḍan n yisental nsen d yiwen. 

 Seg-i d- nekfa ajmeɛ n wamud ideg llan yimyagen d yisental nsen umyigen, 

akked yisulaɣ nsen, nesseqɛed -it ilmend n tarrayt-agi: 

 Nesmel imyagen i yesɛan yiwen n umḍan n yisental umyigen, ama d wid n 

wukuz n yisental, krad neɣ sin n yisental. 

 Nekkes-d seg wamud -agi:imyagen yesɛan yiwen n umḍan n yisental akked d 

yiwen n usaleɣ deg tfelwit akken ad nessishel taṣladt n wamud. 

 Imyagen qaɛden ilmend n umyezwer n ugemmey s talɣa taḥerfit. 

 Deg tfelwit nniḍen nessesmel imyagen n tɣara weḥd-nsen iwakken ad nwali 

amgarad yellan gar yimyagen imagnuyen (tigawt), d wid n tɣara d wassaɣ 

yellan gar usaleɣ d umḍan n yisental umyigen. 

 Deg wamud-agi, yal tafelwit tebḍa ɣef semmus  n texxamin yal amyag s 

usaleɣ-is, ma d tiyaḍ nerra deg-sent timeẓra izri, izri ibaway ,urmir d wurmir 

ussid. Iwakken ad d-iban acḥal n yisental i yesɛa yal amyag-nni ara yeftin  ɣer 

tmeẓra-agi. 

 Deg taggara nessaweḍ ad d-nejmeɛ 726 n yimyagen gar wid n tigawt d wid n 

tɣara, ftin yak ɣer ukuz n tmeẓra-agi. 

Tuddsa n wamud d useggem-ines: 

                * Iwakken ad nessiweḍ ad d-negrew amud-agi, Nessexdem aṭas n teɣbula 

yemgaraden: 

 Nessexdem adlis n kamal nait zerrad.manuel de conjugaison Kabyle 600 verbes, 176 

conjugaison enag edition (alger1995); i wakken ad nejmeɛ imyagen. 

 Amawal (tafransist.tamaziɣt) n “abdelmalek mennich”edition Asirem, rue gharbi 

gemraoui, immeuble kherouf (bouira2005). 

 Akatay n tagara le cycle analyse morphologique du verbe, forme simple « n » 

mennadi stambouli 

*rnu ɣer waya imselɣuyen : 
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 Mass A...khemar,ihedder tafransist.taqvaylit 

 Massa W.uyaḥya, thedder taqbaylit. 

 Tamɣart F.sebouai, thedder taqbaylit.  

Akken ad d-nerr ɣef yisteqsiyen i d-yeddan deg tmukrist, nebḍa amahil ɣef sin n yiḥricen:  

       Deg uḥric amezwaru: 

o Nefka-d tibadutin n wawalen imiḍranen I yesɛan assaɣ akked usentel, gar-asen: 

 Amyag 

 Aẓar 

 Asalaɣ 

 Timeẓra 

 Izri 

 Izri ibaway 

 Urmir  

 Urmir ussid  

 Asentel n umyag 

 Timlellit n teɣra 

 

 

 Deg uḥric wis sin:  

o Nexdem tasleḍt talɣawit i nessetbeɛ s yigemmaḍ deg-s nessaweḍ ɣer: 

1. Imyagen yesɛan krad n yisental: d wigi i yeṭṭfen amur ameqqran deg wamud-

nneɣ s ugemmaḍ n 51, 8%. 

*Gar yisulaɣ yesɛan krad n yisental I  d-yettakken krad n yisental ad d-naf:  

 a- C1C2EC3: d asalaɣ i yesɛan aḥric meqqren deg yimyagen yesɛan krad n yisental s 

ugemaḍ n 36, 8%. 

Md: 

Talɣa taḥerfit Izri Izri ibaway Urmir Urmir ussid 
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     krez         krez 

       (1) 

           kriz 

(2) 

          krez 

(1) 

         kerrez 

(3) 

b- C1AC2EC3:yesɛa ula d netta azal deg wamud –agi nneɣ s ugemaḍ n 2.2%, maca 

yugar-it umezwaru. 

Md : 

Talɣa taḥerfit izri  Izri ibaway       Urmir Urmir ussid 

    mager      mmuger 

(1) 

    mmuger 

(1) 

       mmager 

(2) 

 ttmagar 

(3) 

C- isulaɣ AC1I, C1C2IC3, C1EC2C3I: 

Seg tazrawt-agi talɣawit n wamud nufa-d belli yakk isulaɣ-agi sɛan amur alemmas deg 

wamud –agi, ṭṭfen agemmaḍ n 0, 6%. 

 Md:  

Talɣa taḥerfit izri Izri ibaway    Urmir Urmir ussid 

          Ali uli 

(1) 

uli 

(1) 

ali 

(2) 

ttali 

(3) 

           Mlil mlal 

(1) 

mlal 

(1) 

mlil 

(2) 

ttemlili 

(3) 

          Mekti mekta 

(1) 

Mekta 

(1) 

mekti 

(2) 

ttmekti 

(3) 

 

D- Aḥric amectuḥ deg wamud sɛant isulaɣ-agi: C1EC2C3EC4, C1UC2EC3I, C1AC2, 

C1AC2 , s ugemmaḍ n 0,1%. 

Md : 
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    Lleɣzem       Lleɣzam 

(1) 

Lleɣzam 

(1) 

Lleɣzem 

(2) 

Ttleɣzim 

(3) 

      tuherri  tuherra 

(1) 

tuherra 

(1) 

tuherri 

(2) 

tuhherri 

(3) 

jab ǧǧuba 

(1) 

Ǧǧuba 

(1) 

Ǧǧab 

(2) 

  Ǧǧabay 

(3) 

        ggal ggul 

(1) 

ggul 

(1) 

ggal 

(2) 

ttgalla 

(3) 

  

       

 

 

 

          S umata deg tesleḍt n yigemmaḍ n yimyagen yesɛan krad n yisental, nufa-d llan kra n 

yisulaɣ ṭṭfen amur meqqren deg wamud, kra s uḥric alemmas, kra agemaḍ nsen mectuḥ.   

2. Imyagen yesɛan sin n yisental: 

       Seg teslaḍt-agi nufa belli imyagen-agi ṭṭfen ula d nutni amur meqqren s ugemaḍ n 31, 

8%.maca ugaren-ten wid yesɛan krad n yisental. 

*Gar yisulaɣ n yimyagen i d-yettakken sin n yisental ad naf: 

 A-C1EC2EC3:                                                                                                                                        

D netta i yesɛan azal si gar isulaɣ nniḍen i yellan deg taggayt n yimyagen s umḍan n 10, 

3%.Md: 

Talɣa taḥerfit izri Izri ibaway Urmir Urmir ussid 

     ḥennek      ḥennek       ḥennek       ḥennek     Ttḥennik 
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      (1)            (1) (1) (2) 

  b- C1EC2C3EC4:   

Aḥric-is deg wamud d alemmas s ugemmaḍ n 5, 09%. 

Md:                                                                                       

Talɣa taḥerfit     izri Izri ibaway Urmir Urmir ussid 

 semres ssemres 

       (1) 

ssemres 

       (1) 

    ssemres 

(1) 

ssemras 

      (2) 

 

 

 

 

 

c- C1UC2:   

Ɣur-s amkan iqerben ɣer win iɛeddan, yesɛan agemmaḍ n 4,4%. 

Md: 

     Talɣa taḥerfit izri Izri ibaway Urmir Urmir ussid 

       cud cud 

(1) 

cud 

(1) 

cud 

           (1) 

Čuddu 

(2) 

     d- C1EC2C3I, C1EC2C3AC2,C1C2AC3I,UC1EC2 ,UC1U: 

Sɛan azal d amectuḥ ger yisulaɣ n yimyagen i yesɛan sin n yisental. 

Md: 
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       Asalaɣ  Talɣa taḥerfit        izri Izri ibaway Urmir Urmir ussid 

     UC1EC2      uqqem qqem 

(1) 

uqqem 

(1) 

uqqem 

(1) 

ttuqqim 

(2) 

 

Tamawt: 

   Akk imyagen i yesɛan sin n yisental ɣur-sen (izri, izri ibaway, Urmir) d asentel amezwaru, 

(Urmir ussid) d asentel wis sin. 

3. Imyagen yesɛan ukuz n yisental: 

 Anaw-agi n yimyagen ɣur-sen agemmaḍ n 9 %. Meḥsub d nutni i yeṭṭfen aḥric amectuḥ deg 

wamud.   

     Si gar yisulaɣ n yimyagen i d- yettakken ukuz n yisental: 

a- C1C2U: amur-is d ameqqran s ugemmaḍ n 6, 7%. 

 

 

Md: 

  Talɣa taḥerfit              izri         Izri ibaway         Urmir       Urmir ussid 

 fru Fra 

(1) 

fri 

(2) 

fru 

(3) 

ferru 

(4) 

   Lḥu Lḥa 

(1) 

Lḥi 

(2) 

Lḥu 

(3) 

Leḥḥu 

(4) 

 

B – isulaɣ: AC1, AC1EC2,EC1, C1U,IC1I.agemaḍ nsen d alemmas s 0, 2%.ɣas akken yebɛed 

ɣef wid iɛeddan maca ṭṭfen amkan wis sin. 

     Md: 
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    Talɣa taḥerfit        izri      Izri ibaway          Urmir      Urmir ussid 

         af         ufa 

       (1) 

       ufi 

        (2) 

       af 

(3) 

       ttaf 

        (4) 

         Aweḍ        Wweḍ 

(1) 

Wwiḍ 

(2) 

       Aweḍ 

(3) 

      Ttaweḍ 

(4) 

        ečč ečča 

(1) 

ečči 

(2) 

ečč 

(3) 

tett 

(4) 

 

C- Isulaɣ AC1U, C1EC2: agemmaḍ-nsen d amectuḥ deg taggayt-agi s 0,1%. 

Md: 

     Talɣa taḥerfit izri Izri ibaway Urmir Urmir ussid  

aru ura 

         (1) 

uri 

         (2) 

aru 

(3) 

ttaru 

(4) 

ẓer     ẓra 

(1) 

    ẓri 

(2) 

   ẓer 

           (3) 

   ẓẓer 

(4) 

        Tamawt: 

Llan kra n yimyagen yesɛan ukuz n yisulaɣ tettbeddil akk talɣa- nsen deg wurmir ussid. 

Md: 

  Talɣa taḥerfit       izri      Izri ibaway           Urmir     Urmir ussid 

           ini enna 

(1) 

nni 

(2) 

ini 

(3) 

qqar 

(4) 

ečč ečča 

(1) 

ečči 

(2) 

ečč 

(3) 

tett 

(4) 
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Imyagen n tɣara: 

     Imyagen-agi llan wid yesɛan sin, kraḍ n yisental ulac wid yesɛan ukkuz n yisental deg 

wamud-agi, anaw-agi yeṭṭef agemmaḍ n 5.1% 

     1-Imyagen yesɛan kraḍ n yisental ṭṭfen amur ameqqran s ugemmaḍ 4, 5%. 

 Isulaɣ i d-yettakken kraḍ n yisental:   

a- IC1C2IC3, nufa-d belli asaleɣ-agi yesɛa azal gar tarbaɛt-is s ugemmaḍ n 3,4%. 

Md: 

    Talɣa taḥerfit             Izri      Izri ibaway         Urmir Urmir ussid 

            Iwriɣ Weṛṛeɣ 

(1) 

Weṛṛeɣ 

(1) 

Wṛiɣ 

(2) 

Ttiwṛiɣ 

(3) 

Izwiɣ Zewwaɣ 

(1) 

Zewwaɣ 

(1) 

Zwiɣ 

(2) 

Ttizwiɣ 

(3) 

 

B- asaleɣ IC1C2UC3, ɣur-s agemmaḍ alemmas gar wiyaḍ 0,6%. 

Md: 

   Talɣa taḥerfit Izri  Izri ibaway Urmir Urmir ussid 

imlul mellul 

(1) 

mellul 

(1) 

mlul 

(2) 

Ttimlul 

(3) 

Ifsus fessus 

(1) 

fessus 

(1) 

fsus 

(2) 

ttifsus 

(3) 

 

    Imyagen n tɣara yesɛan sin n yisental: ṣenf n yimyagen-agi ur sɛin ara aḥric ameqqran deg 

wamud, ɣur-sen agemmaḍ n 0, 6%. 
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 Isulaɣ n yimyagen tɣara yesɛan sin n yisental 

 Asaleɣ C1EC2C3EC4 yeṭṭef agemmaḍ n 0, 4% ur yelli ara d 

ameqqran, lameɛna d alemmas kan. 

Md: 

   Talɣa taḥerfit          izri      Izri ibaway       Urmir     Urmir ussid    

      ḥercew     ḥercew 

   (1)  

      ḥercew 

(1) 

      ḥercew 

(1) 

    Ttḥarciw 

(2) 

    Zemreq    zemreq 

(1)  

     zemreq 

       (1) 

      zemreq 

(1) 

 

     zzemriq 

(2) 

 

 

 Isulaɣ AC1C2AC3,UC1UC2 ,AC1C2AC3: 

Sɛan amur d amectuḥ s ugemaḍ n 0.1%d wigi I yeṭṭfen amkan ameqqran deg yimyagen n 

tɣara yesɛan sin n yisental. 

Md: 

     Talɣa taḥerfit        izri  Izri ibaway Urmir Urmir ussid 

Aɛlay             ɛlay 

                (1) 

          ɛlay 

(1) 

         ɛlay 

(1) 

Ttaɛlay 

(2) 

Uzur zur 

(1) 

zur 

(1) 

zur 

(1) 

ttuzur 

(2) 

 

Deg uḥric wis kraḍ: 

Aserwes gar yimyagen n tɣara d wid n tigawt: 

I. Imyagen  s sin n yisental 

1. imyagen n tɣara: 
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          Seg wamud-agi n yimyagen i d-nejmeԑ,nufa-d imyagen n tɣara sԑan 

0,6% ,imyagen n tigawt ɣur-sen 31,8%.ſef waya ad nini drus n yimyagen n tɣara i yellan 

ɣef wid n tigawt. 

         Isulaɣ i d-yettaken sin n yisental deg yimyagen n tɣara yettili ugemmaḍ nsen gar 

 0,1% d 0,4%.Gar-asen: 

     UC1UC2,AC1C2AC3,C1EC2C3EC4.... 

2. Imyagen n tigawt : 

 

Isulaɣ -agi: 

C1EC2EC3,C1UC2 ,C1EC2C3EC4,C1AC2,C1C2AC3I,C1I,C1UC2EC3..... 

agemmaḍ nsen gar  0,1% d 10, 3% 

 

 

 

Tamawt: 

  

 

 

II. Imyagen s kraḍ n yisental: 

1) Imyagen n tɣara: 

 

Agemmaḍ n wanaw-agi : 4,5% 

Gar yisulaɣ i d-yettaken kraḍ n yisental: IC1C2IC3,IC1C2UC3. 

2) Imyagen  n tigawt: 

Deg wamud-a tuget n yimyagen d wid n wanaw-agi s 52,2%. 

Gar isulaɣ umyigen i d-yettmuddun kraḍ n yisental: 

 C1C2EC3 s 36,06% 

 C1EC2I s C1AC2I,....S ugemmaḍ alemmas. 

 AC1I,C1EC2,C1C2IC3...d wid yesԑan agemmaḍ yemqarab gar 0,4% / 0,6%/ 

0,8% . 

 AC1AC2 ,C1AC2,UC1UC2,.....d wigi i yesԑan agemmaḍ amectuḥ s 0,1%. 

Seg tezrawt-agi ad nini d akken amḍan n yisulaɣ n yimyagen n tigawt ugaren wid n yimyagen n tɣara. 
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Tamawt: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. Imyagen s ukuz n yisental: 

A. Imyagen  n tigawt: 

Anaw n yimyagen-a ɣur-sen agemmaḍ amectuḥ s 9%. 

Isulaɣ yesԑan ukuz n yisental: 

 C1C2U :d wagi i yettfen amur ameqqran s 6,7% 

 AC1,AC1EC2,AC1C2U,C1U,IC1I....d isulaɣ yesԑan agemmaḍ alemmas 0,2%. 

 AC1U,C1EC2 d wid yettfen aḥric amectuḥ s 0,1%. 

      Tamawt: 

  

 

 

B. Imyagen n tɣara: 

Deg wamud-agi ur nufi ara yimyagen n tɣara yesԑan ukuz n yisental 

 Isulaɣ n yimyagen (tigawt/taɣara) s sin n yisental: 

Imyagen n tɣara Imyagen n tigawt 

 Deg yisulaɣ iԑeddan asentel nsen 

o amenzu deg  yizri d yizri ibaw 

o Wis sin deg urmir  

o wis kraḍ deg wurmir ussid 

 llan kra n yisulaɣ yesԑan agemmaḍ amectuḥ (0,2%) i yal yiwen deg-sen . 

 Md:AC1EC2,C1EC2EC3,C1C2UC3C4U,C1EC2EC3..... 

 Deg yimyagen  yesԑan isulaɣ iԑeddan yal ass deg urmir tettuɣal-d talɣa taḥerfit. 

 llan yisulaɣ yemgaraden yesddukel-iten yiwen n ugemmaḍ. 

 Nufa kra n yimyagen  tettbeddil talɣa nsen deg urmir ussid. 

o Md:Ini----Enna(1)----Enni(2)----Ini(3)-------qqar(4) 
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 Isulaɣ n yimyagen (tigawt/taɣara) s kraḍ n yisental: 

Imyagen n tɣara Imyagen n tigawt 

o IC1C2IC3 :Iwzil 

o IC1C2UC3 :Ifsus 

o IC1C2I :Imzi 

o IC1IC2 :Izid 

o C1AC2 :qqar 

o AC1AC2 :Azay 

o C1C2EC3 :Freg 

o C1AC2EC3 :Mager 

o C1EC2I :Heggi 

o C1AC2I :Cali 

o C1EC2 :ddem 

o C1C2IC3EC4 : Slilew 

o C1IC2 :Siɣ 

o C1C2IC3 :Naddem 

o AC1AC2 :Aggad 

o C1EC2EC3 : Letex 

o C1EC2C3EC4 :Lleɣzem 

o C1UC2EC3 :Tuherri 

o UC1UC2 :Uzum 

o C1AC2 :Hab 

o C1AC2 :Ğğab 

o C1UC2C3U :ɣunzu 

o C1C2I :Kti 

o C1IC2EC3 :Niwel 

o AC1EC3 :Ages 

o AC1 : Aɣ 

o AC1C2U :Argu 

o EC1C2 :Efk 

o EC1 :Ekk 

o C1C2UC3C4U :Snulfu 

o C1EC2EC3 :Ḥemmel 

o C1C2I    :Fsi 

o C1C2UC3  :Htuti 

o C1EC2C3EC4  :Ḥercew 

o C1C2AC3  : ԑlay 

o UC1UC2   :Uzur 

o C1EC2C3EC4  :qezber 

o C1AC2  :Kkaw  

o C1UC2EC3  :ԑugen 

o C1EC2C3I   :Leɣwi 

o C1EC2C2AC4: Nnecraḥ 

o C1C2EC3  : Flali 

 

o C1EC2C3  :Ḥellel 

o C1C2 :  Bur 

o C1AC2     :xaq 

o C1C2UC3EC4  :qzuzem 

o C1I  :Bbi 

o UC1EC2 : Uqem 

o C1C2IC3EC4 :xciwet 

o C1C2EC3C4I :Nḥerwi 

o C1A : Fa 

o EC1C2 :Els 

o IC1IC2 : Izzif 

o UC1AC2 : Uɣal 

o C1UC2EC3 :Zuzen 

o C1C2EC3C4EC5 :Snexfet 

o C1UC2EC3 : qummec 

o C1AC2EC3 :Sahel 

o C1AC2 :ḍaq 

o C1IC2 : xiḍ 

o C1C2I E:ɣli 
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o C1EC2C3I :Mekti 

 

 Isulaɣ n yimyagen (tigawt/taɣara) s ukuz n yisental 

Imyagen n tɣara Imyagen n tigawt 

 
 Deg wamud-agi ulac imyagen n 

tɣara s ukuz n yisental 

o AC1 :Af 

o AC13C2 :Agem 

o C1C2U :Lḥu 

o C1U :Zzu 

o IC1I :Ili 

o AC1U :Aru 

o C1EC2 :Zer 

Abeddel n yisulaɣ deg yimyagen n tɣara: 

 Isulaɣ n yimyagen n tɣara s sin n yisental  

 Asaleɣ:C1EC2C3EC4 

Talɣa taḥerfit Izri Izri ibaw Urmir Urmir ussid 

Ḥercew  

Zegzew 

Ḥercew (1) 

Zzegzew  (1) 

Ḥercew  (1) 

Zzegzew  (1) 

Ḥercew   (1) 

Zzegzew   (1) 

ttḥarciw   (2) 

zzegziw    (2) 

 

 Isulaɣ C1C2AC3,C1EC2C3AC4,UC1UC2,C1EC2C3EC4 ,C1C2AC3I,C1C2I 

Talɣa taḥerfit Izri Izri ibaw Urmir Urmir ussid 

ԑlay 

fsi 

uzur 

qezber 

Nnecraḥ 

flali 

ԑlay   (1) 

fsi    (1) 

zur   (1) 

qezber   (1) 

nnecraḥ  (1) 

flali    (1) 

ԑlay   (1) 

fsi   (1) 

zur(1) 

qezber   (1) 

nnecraḥ   (1) 

flali    (1) 

ԑlay  (1) 

fsi  (1) 

zur (1) 

qezber  (1) 

nnecraḥ  (1) 

flali   (1) 

tteԑlay   (2) 

fessi  (2) 

ttuzur   (2) 

ttqezbi   (2) 

ttnecraḥ   (2) 

tteflali   (2) 

 

Tamawt: 

  

  
o Imyagen yesԑan sin n yisental: 

o Amewaru deg yizri , yizri ibaw d wurmir. 

o Wis sin deg wurmir ussid. 

        Meḥsub deg yizri ,izri ibaw d wurmir talɣa-is d yiwet ur tettbeddil ara maca deg 

wurmir ussid tettbeddil. 

Abeddel-agi yettili s 

o Tmerna n « tt » ɣer tazwaraMd:Wali----ttwali 

o tussda n tergalt.Md:fsi----fessi 
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 Isulaɣ n yimyagen n tɣara s kraḍ n yisental: 

 Isulaɣ 

IC1C2IC3,IC1C2UC3,IC1C2I,IC1IC2,C1IC2EC3,C1AC2,C1C2IC3EC4 

Talɣa taḥerfit Izri Izri ibaw Urmir Urmir ussid 

Iwriɣ 

Imẓi 

Imlul 

Izid 

Citew 

Qqar 

Azay 

xciwet 

werreɣ   (1) 

meẓẓi(1) 

mellul(1) 

ẓid(1) 

citew(1) 

qqur(1) 

ẓay(1) 

xcawet(1) 

werreɣ(1) 

meẓẓi(1) 

mellul(1) 

ẓid(1) 

catew(2) 

qqur(1) 

ẓay(1) 

xcawet(1) 

wriɣ(2) 

mẓi(2) 

mlul(2) 

iẓid(2) 

catew(2) 

qqar(2) 

aẓay(2) 

xciwet(2) 

ttiwriɣ(3) 

ttimzi(3) 

ttimlul(3) 

ttiẓid(3) 

ttcittiw(3) 

ttɣar(3) 

ttaẓay(3) 

ttexciwit(3) 

 

Tamawt: 

  

 

 

o Si  tezrawt-a nezmer ad d-nini dakken asentel n yisulaɣ-agi:       

IC1C2IC3,IC1C2UC3,IC1C2I,IC1IC2,IC1IC2,C1AC2 yettbeddil  deg wurmir d wurmir 

ussid,ma dg yizri d yizri ibaw  yettili s yiwet n talɣa. 

o Nemlal-d d kra n yimyagen yesԑan kraḍ n yisental am wiyaḍ maca wigi deg yizri ibaw d 

wurmir ideg sԑan yiwet n talɣa ma deg yizri d wurmir ussid talɣa n usentel ibeddel. 

Md:Citew(C1IC2EC3) 

o Akken daɣen illan yimyagen deg urmir ussid yettbeddil akk ufeggag 

 Md:qqar-------ttɣar  
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Lexique : 

concept  Signification en kabyle 

 Verbe  

Schème 

Thème 

Aspect 

Prétérit 

Prétérit négative 

Aoriste 

Aoriste intensif 

Forme simple 

Alternance vocalique 

Exemple 

Corpus 

Remarque 

Partie 

Pourcentage 

Thème verbal 

Analyse 

statistique 

verbe d’action 

verbe d’état 

concept clé 

   Amyag (myg) 

 Asalaɣ (slɣ) 

 Asentel (sntl) 

 Timeẓra (mẓr) 

 Izri (Zr) 

 Izri ibaway (Zr-bw) 

  Urmir (rmr) 

 Urmir ussid (rmr-sd) 

 Talɣa taḥerfit (lɣ-ḥrf) 

 Timlellit n teɣra 

                   Amedya(mdy) 

                   Amud (md) 

                   Tamawt(mw) 

                   Aḥric (ḥrc) 

                  Agemaḍ (gmḍ) 

                  Talɣa tumyigt (lɣ-myg) 

                 Tasleḍt (slḍ) 

 Igmaḍ 

 Amyag amagnu 

 Amyag n tɣara (myg-ɣr) 

    Awal agejdan (wl-gjdn) 
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Les verbes qui ont deux thèmes: 

Schème Forme simple prétérit Prétérit négatif aoriste Aoriste 

intensif 

 

C
1
C

2
I 

bri 

dri 

fsi 

rwi 

cwi 

dwi 

ldi 

mɣi 

qli 

xsi 

zdi 

ɣli 

nwi 

zri 

zwi 

bri 

dri 

fsi 

rwi 

cwi 

dwi 

ldi 

mɣi 

qli 

xsi 

zdi 

ɣli  

nwi 

zri 

zwi 

bri 

dri 

fsi 

rwi 

cwi 

dwi 

ldi 

mɣi 

qli 

xsi 

zdi 

ɣli 

nwi 

zri 

zwi 

bri 

dri 

fsi 

rwi 

cwi 

dwi 

ldi 

mɣi 

qli 

xsi 

zdi 

ɣli 

nwi 

zri 

zwi 

berri 

derri 

fessu/fessi 

rewwi/reggi 

cewwi 

dewwi 

leddi 

meqqi 

qelli 

xessi 

zeddi 

ɣelli 

newwi 

zerri 

zeggi 

 

 

C
1
I 

 

bbi 

jji 

zzi 

ffi 

bbi 

jji 

zzi 

ffi 

bbi 

jji 

zzi 

ffi 

bbi 

jji 

zzi 

ffi 

ttebbi 

ttejj 

ttezzi 

teffi 

  
  

  
  

  

 C
1
A

  
 fa 

ra 

fa 

ra 

fa 

ra 

fa 

ra 

ttfa 

ttra 

    C1EC2 becc becc becc becc ttbecic 

 

C
1
E

C
2

 

gen 

ger 

ɛef 

ɣez 

gen 

ger 

ɛef 

ɣez 

gen 

ger 

ɛef 

ɣez 

gen 

ger 

ɛef 

ɣez 

ggan 

ggar 

ttɛuffu 

qqaz 
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C
1
A

C
2

 

ban 

cab 

Caḍ 

cax 

ḥas 

jal 

Jaḥ 

mal 

qam 

rab 

rad 

ṣab 

xab 

xaq 

ɣab 

ban 

cab 

Caḍ 

cax 

ḥas 

jal 

Jaḥ 

mal 

qam 

rab 

rad 

ṣab 

xab 

xaq 

ɣab 

ban 

cab 

Caḍ 

cax 

ḥas 

jal 

Jaḥ 

mal 

qam 

rab 

rad 

ṣab 

xab 

xaq 

ɣab 

ban 

cab 

Caḍ 

cax 

ḥas 

jal 

Jaḥ 

mal 

qam 

rab 

rad 

ṣab 

xab 

xaq 

ɣab 

ttban 

ccab 

Ccaḍ 

tcax 

Ttḥassa 

ǧǧal 

Jjaḥ 

ttmal 

ttqam 

ttrab 

ttrad 

ṣṣab 

ttxab 

ttxiqi 

Ttɣibi 
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C
1
U

C
2
E

C
3
  

 

dukkel 

curref 

dubbez 

Gurreɛ 

lullec 

Qunneẓ 

qummec 

Tuṭṭec 

dukkel 

curref 

dubbez 

Gurreɛ 

lullec 

Qunneẓ 

qummec 

Tuṭṭec 

dukkl 

curref 

dubbez 

Gurreɛ 

lullec 

Qunneẓ 

qummec 

Tuṭṭec 

dukkel 

curref 

dubbez 

Gurreɛ 

lullec 

Qunneẓ 

qummec 

Tuṭṭec 

ttdukkul 

tturref 

dubbuz 

Ttgurruɛ 

ttlulluc 

Ttqunnuẓ 

ttqummuc 

Ttṭuṭṭuc 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

C
1
C

2
E

C
3

 

 

 

       ɛugen 

Suneɣ 

gugem 

ɛugen 

Suneɣ 

gugem 

ɛugen 

Suneɣ 

gugem 

ɛugen 

Suneɣ 

gugem 

Ttɛuggun 

Ssunuɣ 

ttgugum 

C
1
A

C
2
 

kkaw 

        qqac 

          

kkaw 

        qqac 

         

kkaw 

         qqac 

           

kkaw 

          qqac 

           

ttkaw 

         tteqac 
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C
1
E

C
2
E

C
3
  

Berreḥ 

beddel 

bekker 

cekkel 

Celleḥ 

Cemmeṛ 

cennef 

Ceyyeɛ 

cewweq 

ḍegger 

demmer 

dekker 

Dewweḥ 

ḍebber 

derref 

ǧelleb 

hedden 

ḥemmel 

ḥebber 

ḥezzeb 

ḥennek 

ḥemmes 

ḥellel 

ḥewwes 

ḥesses 

ḥeǧǧer 

Berreḥ 

beddel 

bekker 

cekkela 

Celleḥ 

Cemmeṛ 

cennef 

Ceyyeɛ 

cewweq 

ḍegger 

demmer 

dekker 

Dewweḥ 

ḍebber 

derref 

ǧelleb 

hedden 

ḥemmel 

ḥebbir 

ḥezzeb 

ḥennek 

ḥemmes 

ḥellel 

ḥewwes 

ḥesses 

ḥeǧǧer 

Berreḥ 

beddel 

bekker 

cekkel 

Celleḥ 

Cemmeṛ 

cennef 

Ceyyeɛ 

cewweq 

ḍegger 

demmer 

dekker 

Dewweḥ 

ḍebber 

derref 

ǧelleb 

hedden 

ḥemmel 

ḥebber 

ḥezzeb 

ḥennek 

ḥemmes 

ḥellel 

ḥewwes 

ḥesses 

ḥeǧǧer 

Berreḥ 

beddel 

bekker 

cekkel 

Celleḥ 

Cemmeṛ 

cennef 

Ceyyeɛ 

cewweq 

ḍegger 

demmer 

dekker 

Dewweḥ 

ḍebber 

derref 

ǧelleb 

hedden 

ḥemmel 

ḥebber 

ḥezzeb 

ḥennek 

ḥemmes 

ḥellel 

ḥewwes 

ḥesses 

ḥeǧǧer 

Ttberriḥ 

ttbeddil 

ttbekkir 

tcekkil 

Tcelliḥ 

Tcemmiṛ 

tcennif 

Tceyyiɛ 

tcewwiq 

ṭṭeggir 

demmir 

dekkir 

Dewwiḥ 

ṭebbir 

ṭarrif 

ǧellib 

ttheddin 

Ttḥemmil 

Ttḥebbir 

Ttḥezzib 

Ttḥennik 

Ttḥemmis 

Ttḥellil 

Ttḥewwis 

Ttḥessis 

Ttḥeǧǧir 
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ḥeffer 

Keḥḥel 

jelleb 

kemmel 

kessel 

ḥelles 

mekken 

meggel 

meǧǧed 

meyyez 

Melleḥ 

neggez 

Neṣṣef 

qeggel 

qeddem 

qemmer 

qezzeb 

qellec 

qelleb 

Reyyeḥ 

ṛeqqeɛ 

Semmeḥ 

semmed 

Seṭṭel 

ṣeffer 

segger 

ḥeffer 

Keḥḥel 

jelleb 

kemmel 

kessel 

ḥelles 

mekken 

meggel 

meǧǧed 

meyyez 

Melleḥ 

neggez 

Neṣṣef 

qeggel 

qeddem 

qemmer 

qezzeb 

qellec 

qelleb 

Reyyeḥ 

ṛeqqeɛ 

Semmeḥ 

semmed 

Seṭṭel 

ṣeffer 

segger 

ḥeffer 

Keḥḥel 

jelleb 

kemmel 

kessel 

ḥelles 

mekken 

meggel 

meǧǧed 

meyyez 

Melleḥ 

neggez 

Neṣṣef 

qeggel 

qeddem 

qemmer 

qezzeb 

qellec 

qelleb 

Reyyeḥ 

ṛeqqeɛ 

Semmeḥ 

semmed 

Seṭṭel 

ṣeffer 

segger 

ḥeffer 

Keḥḥel 

jelleb 

kemmel 

kessel 

ḥelles 

mekken 

meggel 

meǧǧed 

meyyez 

Melleḥ 

neggez 

Neṣṣef 

qeggel 

qeddem 

qemmer 

qezzeb 

qellec 

qelleb 

Reyyeḥ 

ṛeqqeɛ 

Semmeḥ 

semmed 

Seṭṭel 

ṣeffer 

segger 

Ttḥeffir 

Ttkeḥḥil 

jellib 

ttkemmile 

ttkessil 

Ttḥellis 

ttmekkin 

ttmeggil 

ttmeǧǧid 

ttmeyyiz 

Ttmelliḥ 

Ttneggiz 

Ttneṣṣif 

ttqeggil 

ttqeddim 

ttqemmir 

ttqezzib 

ttqelic 

ttqellib 

Ttreyyiḥ 

Ttreqqiɛ 

Ttemmiḥ 

ttemmid 

Tteṭṭil 

tteffir 

tteggir 
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seqqef 

Serreḥ 

sewweq 

ṣeyyed 

ṣeggem 

ṣekkek 

Seṛṛef 

ṣennef 

ṣemmer 

ṭewwec 

tebbet 

wekkel 

Wenneɛ 

weqqem 

weqqet 

Weṣṣef 

Weṭṭeɛ 

xebbel 

xemmel 

Xeṛṛef 

xemmem 

zemmem 

ɣewwes 

ɣellet 

seqqef 

Serreḥ 

sewweq 

ṣeyyed 

ṣeggem 

ṣekkek 

Seṛṛef 

ṣennef 

ṣemmer 

ṭewwec 

tebbet 

wekkel 

wenneɛ 

weqqem 

weqqet 

Weṣṣef 

Weṭṭeɛ 

xebbel 

xemmel 

Xeṛṛef 

xemmem 

zemmem 

ɣewwes 

ɣellet 

seqqef 

Serreḥ 

sewweq 

ṣeyyed 

ṣeggem 

ṣekkek 

Seṛṛef 

ṣennef 

ṣemmer 

ṭewwec 

tebbet 

wekkel 

Wenneɛ 

weqqem 

weqqet 

Weṣṣef 

Weṭṭeɛ 

xebbel 

xemmel 

Xeṛṛef 

xemmem 

zemmem 

ɣewwes 

ɣellet 

seqqef 

Serreḥ 

sewweq 

ṣeyyed 

ṣeggem 

ṣekkek 

Seṛṛef 

ṣennef 

ṣemmer 

ṭewwec 

tebbet 

wekkel 

Wenneɛ 

weqqem 

weqqet 

Weṣṣef 

Weṭṭeɛ 

xebbel 

xemmel 

Xeṛṛef 

xemmem 

zemmem 

ɣewwes 

ɣellet 

tteqqif 

Serrreḥ 

ttewwiq 

tteyyid 

tteggim 

ttekkik 

Ttaṛṛif 

ttennif 

ttemmir 

ṭewwic 

tebbit 

ttwekkil 

Ttwenniɛ 

ttweqqim 

ttweqqit 

Ttweṣṣif 

Ttweṭṭiɛ 

ttxebbil 

ttxemmil 

Ttxeṛṛif 

ttxemmim 

zemmim 

Ttɣewwis 

Ttɣellit 
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C
1
E

C
2
C

3
E

C
4

  
cercer 

cencew 

Derɣel 

derwec 

degdeg 

defcec 

ferfer 

Gesweḥ 

gerfel 

gersel 

Geḥgeḥ 

hewhew 

         ḥelweḍ 

jenjer 

xerxer 

Keɛwew 

lexlex 

qerdec 

qezber 

qelqel 

ṣerbek 

ṣeḥseḥ 

Sendeh 

ṣensel 

ṭebṭeb 

cercer 

cencew 

Derɣel 

derwec 

degdeg 

defcec 

ferfer 

Gesweḥ 

gerfel 

gersel 

Geḥgeḥ 

hewhew 

        ḥelweḍ 

jenjer 

xerxer 

Keɛwew 

lexlex 

qerdec 

qezber 

qelqel 

ṣerbek 

ṣeḥseḥ 

sendeh 

ṣensel 

ṭebṭeb 

cercer 

cencew 

Derɣel 

derwec 

degdeg 

defcec 

ferfer 

Gesweḥ 

gerfel 

gersel 

Geḥgeḥ 

hewhew 

       ḥelweḍ 

jenjer 

xerxer 

Keɛwew 

lexlex 

qerdec 

qezber 

qelqel 

ṣerbek 

ṣeḥseḥ 

sendeh 

ṣensel 

ṭebṭeb 

cercer 

cencew 

Derɣel 

derwec 

degdeg 

defcec 

ferfer 

Gesweḥ 

gerfel 

gersel 

Geḥgeḥ 

hewhew 

       ḥelweḍ 

jenjer 

xerxer 

Keɛwew 

lexlex 

qerdec 

qezber 

qelqel 

ṣerbek 

ṣeḥseḥ 

sendeh 

ṣensel 

ṭebṭeb 

cercir 

cencaw 

Ttderɣil 

ttdarwic 

ttdegdig 

ttdefcic 

ttferfir 

Ttgeswiḥ 

ttgerfil 

ttgersil 

Ttgeḥgiḥ 

tthewhiw 

       Ttḥelwiḍ 

jenjir 

ttxrerxir 

Ttkeɛwiw 

ttlexlix 

ttqerdic 

ttqezbir 

ttqelqil 

sarbik 

ṣaḥsiḥ 

ssendih 

ṣensil 

Tṭebṭib 
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ṭefṭef 

ṭerḍeq 

ṭeɣṭeɣ 

ṭenṭen 

tewtew 

textex 

weswes 

xelxel 

xendeq 

ɣerbel 

ɣemɣem 

ṭefṭef 

ṭerḍeq 

ṭeɣṭeɣ 

ṭenṭen 

tewtew 

textex 

weswes 

xelxel 

xendeq 

ɣerbel 

ɣemɣem 

ṭefṭef 

ṭerḍeq 

ṭeɣṭeɣ 

ṭenṭen 

tewtew 

textex 

weswes 

xelxel 

xendeq 

ɣerbel 

ɣemɣem 

ṭefṭef 

ṭerḍeq 

ṭeɣṭeɣ 

ṭenṭen 

tewtew 

textex 

weswes 

xelxel 

xendeq 

ɣerbel 

ɣemɣm 

teftif 

ṭarḍiq 

Taɣtiɣ 

ṭenṭin 

tewtiw 

textix 

Ttweswis 

ttxelxil 

ttxendiq 

Ttɣarbil 

Ttɣemɣim 
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C
1
E

C
2
C

3
E

C
4
   

ssemres 

nnezgem 

 

ssemres 

nnezgem 

 

ssemres 

nnezgem 

 

ssemres 

nnezgem 

 

ssemras 

ttnezgim 

C1c2ec3 Cweḍ Cweḍ Cweḍ Cweḍ Ttewwiḍ 

C1ec2c3ac4 Nnecraḥ Nnecraḥ Nnecraḥ Nnecraḥ Ttnnecraḥ 

C
1
IC

2
 

         fiq 

         liq 

mil 

qil 

Xiḍ 

ɣil 

       faq 

         Laq 

mal 

qil 

Xaḍ 

ɣil 

       faq 

           Laq 

mal 

qil 

Xaḍ 

ɣil 

         faq 

          Laq 

mal 

qil 

Xaḍ 

ɣil 

      ttfiqi 

      Ttlaq 

ttmili 

ttiqil 

Ttxiḍi 

Ttɣili 

E1C2 

els 

ers 

els 

ers 

els 

ers 

els 

ers 

ttlusu 

ttrusu 

C1C2AC3I flali flali flali flali ttflali 

IC1EC2 

irriq 

Iẓẓif 

irriq 

Iẓẓif 

irriq 

Iẓẓif 

irriq 

Iẓẓif 

ttirriq 

Ttiẓẓif 

UC1EC2 uqqem uqqem uqqem uqqem ttuqqim 

UC1AC2 

urar 

Uɣal 

urar 

Uɣal 

urar 

Uɣal 

urar 

Uɣal 

tturar 

Ttuɣal 

Uc1U usu usu usu usu ttusu 

C1C2IC3EC4 xciwet xcawet xcawet xcawet ttexcawat 

C1UC2EC3 

zuzen 

Zuɣer 

zuzen 

Zuɣer 

zuzen 

Zuɣer 

zuzen 

Zuɣer 

ttuzuz 

Zzuɣur 

C1C2EC3C4I Nḥerwi Nḥerwi Nḥerwi Nḥerwi Ttenḥerwi 
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Schème Forme simple Prétérit  Pré-négatif aoriste Aoriste 

intensif 

   
  
  
  
  
 A

C
1
I 

aki 

agi 

ali 

ani 

awi 

uki 

ugi 

uli 

uni 

wwi 

uki 

ugi 

uli 

uni 

wwi 

aki 

agi 

ali 

ani 

awi 

ttaki 

ttagi 

ttali 

ttani 

ttawi 

Ac1u aru 

azu 

ura 

uza 

ura 

uza 

aru 

azu 

ttaru 

ttazu 

A
C

1
C

2
C

3
 

azen 

ales 

ages 

uzen 

ules 

uges 

uzen 

ules 

uges 

azen 

ales 

ages 

ttazen 

ttales 

ttages 

AC1AC2 
aggad uggad uggad aggad ttaggad 
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C
1
C

2
E

C
3

 

breq 

brek 

bren 

brez 

bleɛ 

bder 

bges 

bded 

clex 

cleɛ 

cmet 

cneq 

cɣel 

breq 

brek 

bren 

brez 

bleɛ 

bder 

bges 

bded 

clex 

cleɛ 

cmet 

cneq 

cɣel 

briq 

brik 

brin 

briz 

bliɛ 

bdir 

bgis 

bdid 

clix 

cliɛ 

cmit 

cniq 

cɣil 

breq 

brek 

bren 

brez 

bleɛ 

bder 

bges 

bded 

clex 

cleɛ 

cmet 

cneq 

cɣel 

ttbarriq 

berrek 

berren 

berrez 

belleɛ 

bedder 

begges 

bedded-  

ttellix 

ttelliɛ 

ttemmit 

ttenniq 

ceɣɣil 

 



 89 

 

C
1
C

2
E

C
3
 

creg 

creḍ 

cbeḥ 

cbek 

cḍeḥ 

cṛeq 

crem 

cɛel 

cfeq 

cfeṛ 

cfeɛ 

ched 

cxem 

cxer 

dhec 

dhem 

dḥes 

dfes 

dbez 

ḍreg 

ḍbeɛ 

ḍmen 

ḍfer 

ḍleb 

ḍlem 

ḍleq 

ḍmeɛ 

fcel 

fhem 

creg 

creḍ 

cbeḥ 

cbek 

cḍeḥ 

cṛeq 

crem 

cɛel 

cfeq 

cfeṛ 

cfeɛ 

ched 

cxem 

cxer 

dhec 

dhem 

dḥes 

dfes 

dbez 

ḍreg 

ḍbeɛ 

ḍmen 

ḍfer 

ḍleb 

ḍlem 

ḍleq 

ḍmeɛ 

fcel 

fhem 

crig 

criḍ 

cbiḥ 

cbik 

cḍiḥ 

cṛiq 

crim 

cɛil 

cfiq 

cfiṛ 

cfiɛ 

chid 

cxim 

cxir 

dhic 

dhim 

dḥis 

dfis 

dbiz 

ḍrig 

ḍbiɛ 

ḍmin 

ḍfir 

ḍlib 

ḍlim 

ḍliq 

ḍmiɛ 

fcil 

fhim 

cerg 

creḍ 

cbeḥ 

cbek 

cḍeḥ 

cṛeq 

crem 

cɛel 

cfeq 

cfeṛ 

cfeɛ 

ched 

cxem 

cxer 

dhec 

dhem 

dḥes 

dfes 

dbez 

ḍreg 

ḍbeɛ 

ḍmen 

ḍfer 

ḍleb 

ḍlem 

ḍleq 

ḍmeɛ 

fcel 

fhem 

tterrig 

carriḍ 

ttebbiḥ 

cebbek 

ceṭṭeḥ 

ceṛṛiq 

cerrim 

ceɛɛel 

ceffeq 

ceffeṛ 

ceffeɛ 

cehhed 

ttexxim 

ttexxir 

dehhec 

dehhim 

ttdeḥḥis 

ttdeffis 

ttdebbiz 

ṭṭerrig 

ḍebbeɛ 

ṭṭemmin 

ṭṭaffar 

ṭṭalab 

ṭṭellim 

ṭṭelliq 

ṭṭamaɛ 

feccel 

fehhem 
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C
1
C

2
E

C
3
  
  

Fṛeḍ 

Freḥ 

fres 

frez 

freɛ 

fser 

ftel 

freq 

fren 

freg 

gdel 

gres 

glef 

gzem 

gzer 

gmen 

Ḥder 

hlek 

hzel 

hmej 

ḥbek 

ḥder 

ḥfer 

ḥkem 

ḥleq 

 

Fṛeḍ 

Freḥ 

fres 

frez 

freɛ 

fser 

ftel 

freq 

fren 

freg 

gdel 

gres 

glef 

gzem 

gzer 

gmen 

Ḥder 

hlek 

hzel 

hmej 

ḥbek 

ḥder 

ḥfer 

ḥkem 

ḥleq 

 

Fṛiḍ 

Friḥ 

fris 

friz 

friɛ 

fsir 

ftil 

friq 

frin 

frig 

gdil 

gris 

glif 

gzim 

gzir 

gmin 

Ḥdir 

hlik 

hzel 

hmij 

ḥbik 

ḥdir 

ḥfir 

ḥkim 

ḥliq 

 

Fṛeḍ 

Freḥ 

fres 

frez 

freɛ 

fser 

ftel 

freq 

fren 

freg 

gdel 

gres 

glef 

gzem 

gzer 

gmen 

Ḥder 

hlek 

hzel 

hmej 

ḥbek 

ḥder 

ḥfer 

hkem 

ḥleq 

 

Feṛṛeḍ 

Ferreḥ 

ferres 

ferrez 

ferreɛ 

fesser 

fettel 

ferreq 

ferren 

ferreg 

geddel 

gerres 

gellef 

gezzem 

gezzer 

gemmen 

Ḥedder 

hellek 

hezzel 

hemmej 

ḥebbek 

ḥedder 

ḥeffer 

ḥekkem 

ḥelleq 
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 ḥmeq 

ḥreq 

ḥres 

ḥrez 

ḥsel 

ḥseb 

ḥbes 

ḥkem 

ḥzen 

jreḥ 

jɛel 

jbeṛ 

jṛeḍ 

jreb 

jdeb 

jleq 

jmeɛ 

krez 

kmez 

kcem 

kteb 

kres 

kmen 

kmes 

kseb 

kreh 

lseq  

lteḥ 

lhet 

lfeɣ 

lzem 

lḥef 

lḥem 

ḥmeq 

ḥreq 

ḥres 

ḥrez 

ḥsel 

ḥseb 

ḥbes 

ḥkem 

ḥzen 

jreḥ 

jɛel 

jbeṛ 

jreḍ 

jreb 

jdeb 

jleq 

jmeɛ 

krez 

kmez 

kcem 

kteb 

kres 

kmen 

kmes 

kseb 

kreh 

lseq 

lteḥ 

lhet 

lfeɣ 

lzem 

lḥef 

lhem 

ḥmiq 

ḥriq 

ḥris 

ḥriz 

ḥsil 

ḥsib 

ḥbis 

ḥkim 

ḥzin 

jriḥ 

jɛil 

jbiṛ 

jriḍ 

jrib 

jdib 

jliq 

jmiɛ 

krez 

kmiz 

kcim 

ktib 

kris 

kmin 

kmis 

ksib 

krih 

lsiq 

ltiḥ 

lhit 

lfiɣ 

lzim 

lḥif 

lḥim 

ḥmeq 

ḥreq 

ḥres 

ḥrez 

ḥsel 

ḥseb 

ḥbes 

ḥkem 

ḥzen 

jreḥ 

jɛel 

jbeṛ 

jreḍ 

jreb 

jdeb 

jleq 

jmeɛ 

krez 

kmez 

kcem 

kteb 

kres 

kmen 

kmes 

kseb 

kreh 

lsiq 

ltiḥ 

lhet 

lfeɣ 

lzem 

lḥef 

lḥem 

ḥemmeq 

ḥerreq 

ḥerres 

ḥerrez 

ḥessel 

ḥesseb 

ḥebbes 

ḥekkem 

ḥezzen 

jerreḥ 

jeɛɛel 

jebbiṛ 

jarriḍ 

jerreb 

jeddib  

jelleq 

jemmeɛ 

kerrez 

kemmez 

keccem 

ketteb 

kerres 

kemmen 

kemmes 

kesseb 

kerreh 

lesseq 

letteḥ 

lehhet 

leffeɣ 

lezzem 

leḥḥef 

leḥḥem 
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 lṣeq 

lḥeq 

lxes 

lɛeb 

lmed 

lqef 

lqem 

mceḍ 

mlek 

mdel                        

mger 

mceḥ 

mdeḥ 

mḥeṣ 

mḥeq 

mleq 

nfes 

ndem 

nser 

nṣer 

nqec 

nɛel 

nẓem 

nxem 

nɣer 

nger 

nbec 

nqeb 

ncer 

ndeh 

ncew 

nṭeq 

 

lṣeq 

lḥeq 

lxes 

lɛeb 

lmed 

lqef 

lqem 

mceḍ 

mlek 

mdel 

mger 

mceḥ 

mdeḥ 

mḥeṣ 

mḥeq 

mleq 

nfes 

ndem 

nser 

nṣer 

nqec 

nɛel 

nẓem 

nxem 

nɣer 

nbec 

nger 

ncer 

nqeb 

ndeh 

ncew 

nṭeq 

 

lṣiq 

lḥiq 

lxis 

lɛib 

lmid 

lqif 

lqim 

mciḍ 

mlik 

mdil 

mgir 

mciḥ 

mdiḥ 

mḥiṣ 

mḥiq 

mliq 

nfis 

ndim 

nsir 

nṣir 

nqic 

nɛil 

nẓim 

nxim 

nɣir 

nbic 

ngir 

nqib 

ndih 

ncir 

nciw 

nṭiq 

 

lṣeq 

lḥeq 

lxes 

lɛeb 

lmed 

lqef 

lqem 

mceḍ 

mlek 

mdel 

mgir 

mceḥ 

mdeḥ 

mḥeṣ 

mḥeq 

mleq 

nfes 

ndem 

nser 

nṣer 

nqec 

nɛel 

nẓem 

nxem 

nɣer 

nbec 

nger 

nqeb 

ndeh 

ncer 

ncew 

nṭeq 

laṣṣeq 

leḥḥeq 

lexxes 

leɛɛeb 

lemmed 

leqqef 

leqqem 

mecceḍ 

mellek 

meddel 

megger 

mecceḥ 

meddeḥ 

meḥḥeṣ 

meḥḥeq 

melleq 

neffes 

ttandam 

nesser 

neṣsar 

neqqec 

neɛɛel 

neẓẓem 

nexxem 

neqqer 

negger 

nebbec 

neccer 

neqqeb 

neddeh 

neccew 

neṭṭeq 
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 nhet 

nḥes 

nṭeg 

qdec 

qbeḍ 

qbeḥ 

qbel 

qleb 

qṛes 

qsed 

qber 

qceṛ 

 

qleɛ 

qfel 

qdef 

qdem 

qmeḍ 

qmeḥ 

qḍeɛ 

qneɛ 

qfeṛ 

qfez 

qṛeb 

rkeb 

rked 

rḍel 

qɛed 

qreḥ 

qseḥ 

rgem 

 

nhet 

nḥes 

nṭeg 

qdec 

qbeḍ 

qbeḥ 

qbel 

qleb 

qṛes 

qsed 

qber 

qceṛ 

 

qleɛ 

qfel 

qdef 

qdem 

qmeḍ 

qmeḥ 

qḍeɛ 

qneɛ 

qfeṛ 

qfez 

qṛeb 

rkeb 

rked 

rḍel 

qɛed 

qreḥ 

qseḥ 

rgem 

 

nhit 

nḥis 

nṭig 

qdic 

qbiḍ 

qbiḥ 

qbil 

qlib 

qṛis 

qsid 

qbir 

qciṛ 

 

qliɛ 

qfil 

qdif 

qmiḍ 

qdim 

qmiḥ 

qḍiɛ 

qniɛ 

qfiṛ 

qfiz 

qṛib 

rkib 

rkid 

rḍil 

qɛid 

qriḥ 

qsiḥ 

rgim 

nhet 

nḥes 

nṭeg 

qdec 

qbeḍ 

qbeḥ 

qbel 

qleb 

qṛes 

qsed 

qber 

qceṛ 

 

qleɛ 

qfel 

qdef 

qmeḍ 

qdem 

qmeḥ 

qḍeɛ 

qneɛ 

qfer 

qfez 

qṛeb 

rkeb 

rked 

rḍel 

qɛed 

qreḥ 

qseḥ 

rgem 

nehhet 

neḥḥes 

neṭteg 

qeddec 

qebbeḍ 

ttaqbaḥ 

qebbel 

ttqellib 

qeṛṛes 

qessed 

qebber 

ttaqcaṛ/ 

qeccaṛ 

qelleɛ 

qeffel 

qeddef 

qemmeḍ 

qeddem 

qemmeḥ 

qeṭṭeɛ 

qenneɛ 

qeffar 

qeffez 

ttqerrid 

rekkeb 

rekked 

reṭṭel 

qeɛɛed 

qerreḥ 

qesseḥ 

reggem 
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  rmet 

rzef 

rgel 

rɛed 

Ṛdem 

Ṛxes 

rwel 

rbeḥ 

rfed 

rmet 

rzef 

rgel 

rɛed 

Ṛdem 

Ṛxes 

rwel 

rbeḥ 

rfed 

rmit 

rzif 

rgil 

rɛid 

Ṛdim 

Ṛxis 

rwil 

rbiḥ 

rfid 

rmet 

rzef 

rgel 

rɛed 

Ṛdem 

Ṛxes 

rwel 

rbeḥ 

rfed 

remmet 

rezzef 

reggel 

reɛɛed 

Ṛeddem 

Ṛexxes 

reggel 

rebbeḥ 

reffed 
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 tjer 

wcem 

whem 

wḥec 

wḥel 

wxed 

wṛet 

wseɛ 

wzen 

wɛer 

wdef 

xbec 

xbeḍ 

xbez 

xneq 

xten 

xnez 

xdeɛ 

xdem 

xṛeb 

xṛef 

xrez 

xsef 

xleḍ 

xleq 

xṣem 

xleṣ 

xṣer 

tjer 

wcem 

whem 

wḥec 

wḥel 

wxed 

wṛet 

wseɛ 

wzen 

wɛer 

wdef 

xbec 

xbeḍ 

xbez 

xneq 

xten 

xnez 

xdeɛ 

xdem 

xṛeb 

xṛef 

xrez 

xsef 

xleḍ 

xleq 

xṣem 

xleṣ 

xṣer 

tjir 

wcim 

whim 

wḥic 

wḥil 

wxid 

wṛit 

wsiɛ 

wzin 

wɛir 

wdif 

xbic 

xbiḍ 

xbiz 

xniq 

xtin 

xniz 

xdiɛ 

xdim 

xṛib 

xṛif 

xriz 

xsif 

xliḍ 

xliq 

xṣim 

xliṣ 

xṣir 

tjer 

wcem 

whem 

wḥec  

wḥel 

wxed 

wṛet 

wseɛ 

wzen 

wɛer 

wdef 

xbec 

xbeḍ 

xbez 

xneq 

xten 

xnez 

xdeɛ 

xdem 

xṛeb 

xṛef 

xrez 

xsef 

xleḍ 

xleq 

xṣem 

xleṣ 

xṣer 

tejjir 

weccem 

wehhem 

weḥḥec 

weḥḥel 

wexxed 

weṛṛet 

wesseɛ 

wezzen 

ttiwɛir 

weddef 

xebbec 

xebbeḍ 

xebbez 

xenneq 

xetten 

xennez 

xeddeɛ 

xeddem 

xeṛṛeb 

xeṛṛef 

xerrez 

xessef 

xelleḍ 

xelleq 

xeṣṣem 

ttxelliṣ 

xeṭṭer/ 

xeṣṣer 
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xleɛ 

xmej 

xmer 

xzeq 

xẓer 

xlef 

zdel 

zlef 

zher 

zger 

zmer 

zleg 

zḥel 

zref 

zdem 

zdeɣ 

zfer 

zgel 

zlem 

zgen 

zheḍ 

sleɣ  

zwej 

zmeḍ 

xleɛ 

xmej 

xmer 

xzeq 

xẓer 

xlef 

zdel 

zlef 

zher 

zger 

zmer 

zleg 

zḥel 

zref 

zdem 

zdeɣ 

zfer 

zgel 

zlem 

zgen 

zheḍ 

sleɣ 

zwej 

zmeḍ 

xliɛ 

xmij 

xmir 

xziq 

xẓir 

xlif 

zdil 

zlif 

zhir 

zgir 

zmir 

zlig 

zḥil 

zrif 

zdim 

zdiɣ 

zfir 

zgil 

zlim 

zgin 

zhiḍ 

sliɣ 

zwij 

zmiḍ 

xleɛ 

xmej 

xmer 

xzeq 

xẓer 

xlef 

zdel 

zlef 

zher 

zger 

zmer 

zleg 

zḥel 

zref 

zdem 

zdeɣ 

zfer 

zgel 

zlem 

zgen 

zheḍ 

sleɣ 

zwej 

zmeḍ 

xelleɛ 

xemmej 

ttxemmir 

xezzeq 

xeẓẓer 

xellef 

zeddel 

zellif 

zehhir 

zeggir 

ttizmir 

zellig 

zeḥḥil 

zerref 

zeddim 

zeddeɣ 

zeffir 

zeggel 

zellem 

zeggen 

zehhiḍ 

selleɣ 

zewwij 

zemmiḍ 
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 ɣben 

ɣber 

ɣḍer 

ɣseb 

ɣfel 

ɣfer 

ɣleb 

ɣleḍ 

ɣmeḍ 

ɣleq 

ɣmeq 

ɣmez 

ɣreq 

ɣrem 

ɣrec 

ɣlet 

ɛzel 

ɛzem 

ɛteb 

ɛbed 

ɛreq 

ɣben 

ɣber 

ɣḍer 

ɣseb 

ɣfel 

ɣfer 

ɣleb 

ɣleḍ 

ɣmeḍ 

ɣleq 

ɣmeq 

ɣmez 

ɣreq 

ɣrem 

ɣrec 

ɣlet 

ɛzel 

ɛzem 

ɛteb 

ɛbed 

ɛreq 

ɣbin 

ɣbir 

ɣḍir 

ɣsib 

ɣfil 

ɣfir 

ɣlib 

ɣliḍ 

ɣmiḍ 

ɣliq 

ɣmiq 

ɣmiz 

ɣriq 

ɣrim 

ɣric 

ɣlit 

ɛzil 

ɛzim 

ɛtib 

ɛbid 

ɛriq 

ɣben 

ɣber 

ɣḍer 

ɣseb 

ɣfel 

ɣfer 

ɣleb 

ɣleḍ 

ɣmeḍ 

ɣleq 

ɣmeq 

ɣmez 

ɣreq 

ɣrem 

ɣrec 

ɣlet 

ɛzel 

ɛzem 

ɛteb 

ɛbed 

ɛreq 

ɣebben 

ɣebber 

ɣedder 

ɣesseb 

ɣeffel 

ɣeffer 

ɣelleb 

ɣelleḍ 

ɣemmeḍ 

ɣelleq 

ɣemmeq 

ɣemmez 

ɣerreq 

ɣerrem 

ttɣarric 

ttɣellit 

ttaɛzal 

ɛezzem 

ttaɛtab 

ttaɛbad 

ttaɛraq 
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C1EC2 ṭṭes 

wwet 

zḍed 

ṭṭes 

wwet 

ẓẓḍa 

ṭṭis 

wwit 

zzḍi 

ṭṭes 

wwet 

zzḍ 

ggan 

kkat 

zzeṭ/zzeḍ 

 

 ɛreḍ 

ɛqed 

ɛḍes 

ɛfen 

ɛkes 

ɛfes 

ɛjel 

ɛkef 

ɛlef 

ɛlem 

ɛmec 

ɛmed 

ɛqel 

ɛwej 

ɛreḍ 

ɛqed 

ɛḍes 

ɛfen 

ɛkes 

ɛfes 

ɛjel 

ɛkef 

ɛlef 

ɛlem 

ɛmec 

ɛmed 

ɛqel 

ɛwej 

ɛriḍ 

ɛqid 

ɛḍis 

ɛfin 

ɛkis 

ɛfis 

ɛjil 

ɛkif 

ɛlif 

ɛlim 

ɛmic 

ɛmid 

ɛqil 

ɛwij 

ɛreḍ 

ɛqed 

ɛḍes 

ɛfen 

ɛkes 

ɛfes 

ɛjel 

ɛkef 

ɛlef 

ɛlem 

ɛmec 

ɛmed 

ɛqel 

ɛwej 

ttaɛraḍ 

ttaɛqad 

ttaɛḍas 

ttaɛfan 

ttaɛkas 

ttafas 

       / 

ɛekkef 

ttallaf 

ttaɛlam 

ɛemmec 

ttɛemmid 

ttaɛqal 

ttaɛwaj 

     AC1 

 

Aẓ 

aɣ 

Uẓa 

uɣ 

Uẓa 

uɣ 

Aẓ 

aɣ 

Ttaẓ 

ttaɣ 

AC1C2U argu 

arnu 

urga 

erna 

urga 

erna 

argu 

ernu 

ttargu 

rennu 

 

 

 

 

C1EC2I 

 

berri 

heggi 

kessi 

menni 

qeṭṭi 

xeṭṭi 

berra 

hegga 

kessa 

menna 

qeṭṭa 

xeṭṭa 

berra 

hegga 

kessa 

menna 

qeṭṭa 

xeṭṭa 

berri 

heggi 

kessi 

menni 

qeṭṭi 

xeṭṭi 

ttberri 

ttheggi 

ttkessi 

ttmenni 

ttqeṭṭi 

ttxeṭṭi 
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 C

1
C

2
I 

  
 

dwi 

kti 

qbi 

zki 

ɣbi 

dwa 

kta 

qba 

zka 

ɣba 

dwi 

kta 

qba 

zka 

ɣba 

dwi 

kti 

qbi 

zki 

ɣbu 

dewwi 

kettay 

qebbi 

zekkay 

ɣebbi 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 C

1
C

2
I 

  
  
  
  

 

Qeṛṛi 

senni 

tekki 

weffi 

wekki 

weṣṣi 

wenni 

xerri 

ɛekki 

ɛezzi 

ɛebbi 

ɛenni 

ɛelli 

seḥḥi 

ɛeddi 

Qeṛṛa 

senna 

tekka 

weffa 

wekka 

weṣṣa 

wenna 

xerra 

ɛekka 

ɛezza 

ɛebba 

ɛenna 

ɛella 

seḥḥa 

ɛedda 

Qeṛṛa 

senna 

tekka 

weffa 

wekka 

weṣṣa 

wenna 

xerra 

ɛekka 

ɛezza 

ɛebba 

ɛenna 

ɛella 

seḥḥa 

ɛedda 

Qeṛṛi 

senni 

tekki 

weffi 

wekki 

weṣṣi 

wenni 

xerri 

ɛekki 

ɛezzi 

ɛebbi 

ɛenni 

ɛelli 

seḥḥi 

ɛeddi 

Ttqeṛṛi 

ttenni 

tekkay 

ttweffi 

ttwekki 

ttweṣṣi 

ttwenni 

ttxerri 

ttɛekki 

ttɛezzi 

ttɛebbi 

ttɛenni 

ttɛelli 

ttseḥḥi 

ttɛaddi 

   

C
1
C

2
C

3
I 

Behbi 

cedhi 

 

cetki 

 

mekti 

 

setḥi 

behba 

cedha 

 

cetka 

 

mekta 

 

setḥa 

behba 

cedha 

 

cetka 

 

mekta 

 

setḥa 

behbi 

cedhi 

 

cetki 

 

mekti 

 

setḥi 

ttbehbi 

ceddhay 

 

cetkay 

 

mektay 

 

setḥay/setḥi 
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    EC1 Ekk 

eǧǧ 

ekka 

eǧǧa 

ekki 

eǧǧi 

Ekk 

eǧǧ 

Tekk 

ǧaǧǧa 

 

C
1
A

C
2

 

ffad 

nnaɣ 

ẒẒal 

ggal 

ffud 

nnuɣ 

ẒẒul 

ggul 

ffud 

nnuɣ 

ẒẒul 

ggul 

ffad 

nnaɣ 

ẒẒal 

ggal 

ttfad 

ttnaɣ 

Ẓalla 

ttgalla 

   
  
  
  
  
 C

1
IC

2
E

C
3
 

sirem 

siked 

sired 

siwel 

siger 

niwe 

sarem 

saked 

sared 

sawel 

sager 

nawel 

sarem 

saked 

sared 

sawel 

sager 

nawel 

sirem 

siked 

sired 

siwel 

siger 

niwel 

sarram 

sikkid 

ssirid 

ssawal 

ssigir 

ttnawal 

 

 

 

 

 

C1AC2EC3 

Ḥajer 

mager 

naseb 

nazeɛ 

qareɛ  

qazem 

walef 

Ḥujer 

muger 

nuseb 

nuzeɛ 

qureɛ 

quzem 

wulef 

Ḥujer 

muger 

nuseb 

nuzeɛ 

qureɛ 

quzem 

wulef 

Ḥajer 

mager 

naseb 

nazeɛ 

qareɛ 

qazem 

walef 

ttḤajer 

ttmager 

ttnasab 

ttnazaɛ 

ttqaraɛ 

ttqazam 

ttwalaf 

   C
1
C

2
IC

3
E

C
3

 

 

 

dwiwes 

glilez 

grireb 

ḥliles 

ḥṛiṛet 

qlileḥ 

rqiqes 

slilew 

dwawes 

glalez 

grareb 

ḥlales 

ḥṛaṛet 

qlaleḥ 

rqaqes 

slalew 

dwawes 

glalez 

grareb 

ḥliles 

ḥṛaṛet 

qlaleḥ 

rqaqes 

slalew 

dwiwes 

glilez 

grireb 

ḥliles 

ḥṛiṛet 

qliliḥ 

rqiqes 

slilew 

ttedwiwis 

ttegliliz 

ttegririb 

tteḥlilis 

tteḥṛiṛit 

tteqliliḥ 

ttarqiqis 

ssliliw 

 

EC1EC2 

eddem 

edder 

eṭṭef 

eddem 

edder 

eṭṭef 

eddim 

eddir 

eṭṭif 

eddem 

edder 

eṭṭef 

teddem 

ttidir 

ttaṭṭaf 

    EC1C2 efk 

ens 

efka 

ensa 

efki 

ensi 

efk 

ens 

ttak 

ttnusu 
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wajeb wujeb wujeb wajeb ttwajab 

 

C
1
IC

2
IC

3
 

  

 

mlil 

zwir 

ktil 

rtiḥ 

mlal 

zwar 

ktal 

rtaḥ 

mlal 

zwar 

ktal 

rtaḥ 

mlil 

zwir 

ktil 

rtiḥ 

ttemlili 

zeggiri 

ttektili 

ttirtiḥ 

c 

C
1
U

C
2
C

3
U

  

 c1
u
c2

c3
u

 

Ḥulfu 

ɣunzu 

kukru 

ɣunfu 

Ḥulfa 

ɣunza 

kukra 

ɣunfa 

Ḥulfa 

ɣunzu 

kukra 

ɣunfa 

Ḥulfu 

ɣanzu 

kukru 

ɣunfu 

tḤulfu 

ttɣanzu 

ttkakru 

ttɣanfu 

c1c2uc3c4u snulfu 

sgunfu 

snulfa 

sgunfa 

snulfa 

sgunfa 

snulfu 

sgunfu 

snulfay 

sgunfay 

C1UC2EC3I tuherri Tuherra tuherra tuherri tuherri 

   UC1UC2 Uẓum Uẓam Uẓam Uẓum Ttuẓum 

      C1U ẓẓu Eẓẓa Eẓẓa Eẓẓu Teẓẓu 

C1AC2EC3 naddem nuddem nuddem naddem ttnadam 

 

 

 

 

 

C1AC2EC3 

xalef 

xaleḍ 

xaṣem 

xayel 

ɛahed 

ɛaned 

ɛaqeb 

ɛayeṛ 

xulef 

xuleḍ 

xaṣem 

xuyel 

ɛuhed 

ɛuned 

ɛuqeb 

ɛayeṛ 

xulef 

xuleḍ 

xaṣem 

xuyel 

ɛuhed 

ɛuned 

ɛuqeb 

ɛayeṛ 

xalef 

xaleḍ 

xaṣem 

xayel 

ɛahed 

ɛaned 

ɛaqeb 

ɛayaṛ 

 

ttxalaf 

ttxalaḍ 

ttxaṣam 

ttxayal 

ttɛahad 

ttɛanad 

ttɛaqab 

ttɛayaṛ 

   
  
  
  
  
  
  

C
1
IC

2
  

ḥir 

ḍiq 

sis 

siɣ 

ɣiḍ 

ɣit 

ḥar 

ḍaq 

sas 

saɣ 

ɣaḍ 

ɣat 

ḥar 

ḍaq 

sas 

saɣ 

ɣaḍ 

ɣat 

ḥir 

ḍiq 

sis 

siɣ 

ɣiḍ 

ɣit 

Ttḥiri 

Ttḍiqi 

sisay 

siɣay 

ttɣiḍi 

ttɣiti 

C1EC2C3EC lleɣzem lleɣzem lleɣzem lleɣzem ttleɣzim/  
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C1C2IC3 ḥlij ḥlaj ḥlaj ḥlij Tteḥliji 

                                 

Les verbes qui ont quatre thèmes : 

schèmes forme simple prètèrit prètèrit négative aoriste aoriste intensif 

AC1 af 

as 

ufa 

usa 

ufi 

usi 

af 

as 

ttaf 

ttas 

AC1U aru ura uri aru ttaru 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

C
1
C

2
U

 

fru 

fnu 

rfu 

glu 

Ḥbu 

Ḥnu 

Ḥmu 

Ḥlu 

Ḥyu 

Ḥsu 

Ḥcu 

Ḥfu 

ktu 

rzu 

kru 

Ṛju 

klu 

rku 

fra 

fna 

rfa 

gla 

Ḥba 

Ḥna 

Ḥma 

Ḥla 

Ḥya 

Ḥsa 

Ḥca 

Ḥfa 

kta 

rza 

kra 

Ṛja 

kla 

rka 

fri 

fni 

rfi 

gli 

Ḥbi 

Ḥni 

Ḥmi 

Ḥli 

Ḥyi 

Ḥsi 

Ḥci 

Ḥfi 

kti 

rzi 

kri 

Ṛji 

kli 

rki 

fru 

fnu 

rfu 

glu 

Ḥbu 

Ḥnu 

Ḥmu 

Ḥlu 

Ḥyu 

Ḥsu 

Ḥcu 

Ḥfu 

ktu 

rzu 

kru 

Ṛju 

klu 

rku 

ferru 

fennu 

ferru 

gellu 

Ḥebbu 

Ḥennu 

Ḥemmu 

Ḥellu 

Ḥeyyu 

Ḥssu 

Ḥeccu 

Ḥeffu 

kettu 

rezzu 

kerru 

ttṚajju 

kellu 

rekku 

C1EC2 Zzeḍ 

ṛṛez 

Zzeḍ 

ṛṛez 

Zziḍ 

ṛṛiz 

Zzeḍ 

ṛṛez 

Zzaḍ 

ttṛuzu 

C1C2I ɛri ɛra ɛri ɛri ɛerri 

C1AC2 jab ǧǧuba ǧǧuba ǧǧab ǧǧabay 
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 C

1
C

2
U

 
sɛu 

Ṣfu 

Sḥu 

wɛu 

xṛu 

xḍu 

xfu 

xlu 

xzu 

zlu 

zgu 

ɣmu 

qwu 

qḍu 

ɛmu 

ɛfu 

bru 

bnu 

bḍu 

bdu 

bɣu 

cqu 

rbu 

rnu 

dɛu 

dlu 

dhu 

Ḍru 

Dḥu 

Ḍlu 

sɛa 

Ṣfa 

Sḥa 

wɛa 

xṛa 

xḍa 

xfa 

xla 

xza 

zla 

zga 

ɣma 

qwa 

qḍa 

ɛma 

ɛfa 

bra 

bna 

bḍa 

bda 

bɣa 

cqa 

rba 

rna 

dɛa 

dla 

dha 

Ḍra 

Dḥa 

Ḍla 

sɛi 

Ṣfi 

Sḥi 

wɛi 

xṛi 

xḍi 

xfi 

xli 

xzi 

zli 

zgi 

ɣmi 

qwi 

qḍi 

ɛmi 

ɛfi 

bri 

bni 

bḍi 

bdi 

bɣi 

cqi 

rbi 

rni 

dɛi 

dli 

dhi 

Ḍri 

Dḥi 

Ḍli 

sɛu 

Ṣfu 

Sḥu 

wɛu 

xṛu 

xḍu 

xfu 

xlu 

xzu 

zlu 

zgu 

ɣmu 

qwu 

qḍu 

ɛmu 

ɛfu 

bru 

bnu 

bḍu 

bdu 

bɣu 

cqu 

rbu 

rnu 

dɛu 

dlu 

dhu 

Ḍru 

Dḥu 

Ḍlu 

seɛɛu 

Ṣeffu 

Seḥḥu 

weɛɛu 

xeṛṛu 

xeṭṭu 

xeffu 

xellu 

xezzu 

zellu 

zeggu 

ɣemmu 

qewwu 

qeṭṭu 

ɛemmu 

ɛeffu 

berru 

bennu 

beṭṭu 

beddu 

beqqu 

ceqqu 

rebbu 

rennu 

deɛɛu 

dellu 

dehhu 

Ḍerru 

Deḥḥu 

Ḍellu 

AC1EC2 agem 

aweḍ 

afeg 

ugem 

eweḍ 

ufeg 

ugim 

ewiḍ 

ufig 

agem 

aweḍ 

afeg 

ttagem 

ttaweḍ 

ttafeg 
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C1C2U lḥu 

 

lḥa 

 

lḥi 

 

lḥu 

 

Leḥḥu 

 

EC1 ečč 

err 

ačča 

erra 

ečči 

erri 

ečč 

err 

tett 

ttarra 

                 

C1U 

ssu 

ddu 

zzu 

ssa 

dda 

zza 

ssi 

ddi 

zzi 

ssu 

ddu 

zzu 

Tessu/ttessu 

Teddu/tteddu 

tezzu/ttezzu 

 

 

C1EC2 Ẓer 

sew 

Ẓra 

swa 

Ẓri 

swi 

Ẓer 

sew 

ẒẒer 

tess 

EC1C2 enz 

efk 

anza 

efka 

enzi 

efki 

enz 

efk 

ttnuzu 

ttak 

IC1I ini 

ili 

enna 

ella 

enni 

elli 

ini 

ili 

qqar 

ttili 

AC1EC3 azzel uzzel uzzil azzel ttazzal 
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C
1
A

C
2
E

C
3

  

barek 

Caḥen 

Faṛes 

ḥawec 

Laweḥ 

sahel 

wanes 

ḥawet 

barek 

Caḥen 

Faṛes 

ḥawec 

Laweḥ 

sahel 

wanes 

ḥawet 

barek 

Caḥen 

Faṛes 

ḥawec 

Laweḥ 

sahel 

wanes 

ḥawet 

barek 

Caḥen 

Faṛes 

ḥawec 

Laweḥ 

sahel 

wanes 

ḥawet 

ttbarak 

Ttcaḥan 

Ttfaṛas 

Ttḥawac 

Ttlawaḥ 

ttahal 

ttwanas 

Ttḥawat 

C1C2EC3C4EC5 
Ckenteḍ 

snexfet 

Ckenteḍ 

snexfet 

Ckenteḍ 

snexfet 

Ckenteḍ 

snexfet 

Ckentiḍ 

snexfit 

C
1
C

2
U

C
3
E

C
4
 

Cmumeḥ 

ḥmumed 

ḥnuneḍ 

ḥnunef 

ḥrured 

jgugel 

qzuzem 

qduder 

xnunes 

zmumeg 

ɛluleq 

Cmumeḥ 

ḥmumed 

ḥnuneḍ 

ḥnunef 

ḥrured 

jgugel 

qzuzem 

qduder 

xnunes 

zmumeg 

ɛluleq 

Cmumeḥ 

ḥmumed 

ḥnuneḍ 

ḥnunef 

ḥrured 

jgugel 

qzuzem 

qduder 

xnunes 

zmumeg 

ɛluleq 

Cmumeḥ 

ḥmumed 

ḥnuneḍ 

ḥnunef 

ḥrured 

jgugel 

qzuzem 

qduder 

xnunes 

zmumeg 

ɛluleq 

Ttecmumuḥ 

Tteḥmumud 

Tteḥnunuḍ 

Tteḥnunuf 

Tteḥrurud 

ttjgugul 

tteqzuzum 

tteqdudur 

ttexnunus 

ttezmumug 

Tteɛluluq 
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 Les verbes d’états  qui ont trois thèmes :           

   schèmes Forme simple Prétérit Prétérit N L’aoriste L’aoriste intensif 

IC
1
C

2
IC

3
 

Ihriw 

Ilqiq 

Ismiḍ 

Izfir 

Ibrik 

Izwiɣ 

Iwṛiɣ 

Izdig 

Imṛiɣ 

Ilwiɣ 

Iɣzif 

Icbiḥ 

Iwɛiṛ 

Iwzil 

Izyin 

Izɣil 

Isliw 

Iḍyiq 

Iḥṛic 

Iḥliw 

Ingif 

Iqsiḥ 

Irẓig 

Ishil 

hraw 

leqqaq 

Semmeḍ 

zfer 

berrik 

Zeggaɣ 

weṛṛaɣ 

zeddig 

Meṛṛeɣ 

Leggaɣ 

ɣezzif 

Cbeḥ 

Wɛeṛ 

wezzil 

zyen 

Zɣel 

sellaw 

ḍyeq 

ḥṛec 

ḥlaw 

ungaf 

Qseḥ 

Rẓag 

shel 

hraw 

leqqaq 

Semmeḍ 

zfir 

berrik 

Zeggaɣ 

Weṛṛaɣ 

zeddig 

Meṛṛeɣ 

Leggaɣ 

ɣezzif 

Cbiḥ 

Wɛiṛ 

wezzil 

zyin 

Zɣil 

sellaw 

ḍyiq 

ḥṛic 

ḥlaw 

ungaf 

Qsiḥ 

Rẓag 

shil 

hriw 

lqiq 

Smiḍ 

zfer 

brik 

Zwiɣ 

Wriɣ 

zdig 

Mriɣ 

Lwiɣ 

ɣzif 

Cbeḥ 

Wɛeṛ 

wzil 

zyen 

Zɣel 

sliw 

ḍyeq 

ḥṛec 

ḥliw 

ugif 

Qseḥ 

ṛẓig 

shil 

herrew 

Ttilqiq 

Ttismiḍ 

Ttizfir 

Ttibrik 

Ttizwiɣ 

Ttiwṛiɣ 

ttizdig 

Ttimṛiɣ 

Ttilwiɣ 

Ttiɣzif 

Tticbiḥ 

Ttiwɛiṛ 

ttiwzil 

ttizyin 

Ttizɣil 

Ttisliw 

Ttiḍyiq 

ḥeṛṛec 

Ttiḥliw 

ttingif 

Qesseḥ/ttiqsiḥ 

Ttiṛẓig 

Ttishil 
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 Iwsiɛ 

 

Wseɛ 

 

Wsiɛ 

 

Wseɛ 

  

Ttiwsiɛ 

 

IC
1
C

2
U

C
3
 

Imlul 

Imsus 

Imɣuṛ 

Ifsus 

Ismum 

mellul 

messus 

meqqer 

fessus 

semmum 

mellul 

messus 

meqqer 

Fessuɣ 

semmum 

mlul 

msus 

Mɣuṛ 

fsus 

smum 

ttimlul 

ttimsus 

Ttimɣuṛ 

ttifsus 

ttismum 

IC1C2I Imẓi Meẓẓi Meẓẓi Mẓi Ttimẓi 

IC1IC2 Izid ẓid ẓid Iẓid Ttiẓid 

C1IC2EC3
 Citew catew catew citew ttcitiw 

C1AC2       Qqar qqur qqur qqar Ttɣar 

AC1AC2      Aẓay        ẓẓay         ẓẓay        Aẓay    Ttaẓay 

 

 Les verbes d’états  qui ont deux thémes: 

C
1
E

C
2
C

3
E

C
4
 Ḥercew 

Zegzew 

         zemreq 

ḥercew 

zzegzew 

         zemreq 

ḥercew 

zzegzew 

         zemreq 

ḥercew 

zzegzew 

           zemreq 

Ttḥerciw 

zzegziw 

   ttzemriq 

A
C

1
C

2
A

C
3
 

Aɛlay ɛlay ɛlay ɛlay Ttaɛlay 

UC1UC2 Uzur zur uzr zur ttuzur 
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